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    Para o meu filho Rafael, que me ensina a traduzir dos sentidos os sentimentos, muito além de todas as palavras de todas as línguas.


    Antônio


     


    Para Leo, Sisi, Lulu, Bia e Marcelo, eternos amores.


    Para meu pai e minha mãe, eternos amigos.


    Sandra

  


  
    A Coleção Clássica


    A Coleção Clássica tem como objetivo publicar textos de literatura – em prosa e verso – e ensaios que, pela qualidade da escrita, aliada à importância do conteúdo, tornaram-se referência para determinado tema ou época. Assim, o conhecimento desses textos é considerado essencial para a compreensão de um momento da história e, ao mesmo tempo, a leitura é garantia de prazer. O leitor fica em dúvida se lê (ou relê) o livro porque precisa ou se precisa porque ele é prazeroso. Ou seja, o texto tornou-se “clássico”.


    Vários textos “clássicos” são conhecidos como uma referência, mas o acesso a eles nem sempre é fácil, pois muitos estão com suas edições esgotadas ou são inéditos no Brasil. Alguns desses textos comporão esta coleção da Autêntica Editora: livros gregos e latinos, mas também textos escritos em português, castelhano, francês, alemão, inglês e outros idiomas.


    As novas traduções da Coleção Clássica – assim como introduções, notas e comentários – são encomendadas a especialistas no autor ou no tema do livro. Algumas traduções antigas, de qualidade notável, serão reeditadas, com aparato crítico atual. No caso de traduções em verso, a maior parte dos textos será publicada em versão bilíngue, o original espelhado com a tradução.


    Não se trata de edições “acadêmicas”, embora vários de nossos colaboradores sejam professores universitários. Os livros são destinados aos leitores atentos – aqueles que sabem que a fruição de um texto demanda prazeroso esforço –, que desejam ou precisam de um texto clássico em edição acessível, bem cuidada, confiável.


    Nosso propósito é publicar livros dedicados ao “desocupado leitor”. Não aquele que nada faz (esse nada realiza), mas ao que, em meio a mil projetos de vida, sente a necessidade de buscar o ócio produtivo ou a produção ociosa que é a leitura, o diálogo infinito.


    


    Oséias Silas Ferraz [coordenador da coleção]

  


  
    Introdução


    Assim como a arte dos mosaicos, habilidade que os romanos elevaram ao grau supremo de sofisticação, a composição do texto literário latino se revela um intrincado complexo e refinado arranjo de elementos e de formas. A compreensão do texto passa, necessariamente, também pelo domínio das possibilidades de organização dos elementos, a que poderemos chamar simplesmente de palavras, veiculados num amplo espectro de formas.


    O dicionário latino como ferramenta especializada, auxiliar no acesso ao texto, exige daquele que o consulta domínio prévio dos sistemas, processos e conjuntos das formas sob as quais as palavras podem-se apresentar. Por outro lado, isso impõe aos que elaboram um dicionário o estabelecimento de convenções que, explicitadas e entendidas, podem minimizar as dificuldades de utilização.


    Analisemos a seguinte situação:


    Dada a frase – VETERIORES DISCIPVLI DE ROMANORVM IMPERATORVM AVCTORITATE SCRIPSERVNT (os alunos mais velhos escreveram sobre a autoridade dos generais romanos) – como chegar ao enunciado de cada uma das palavras, que assim se registra no dicionário?
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    Como se vê, um longo, às vezes tortuoso, percurso se faz entre o texto e o dicionário, a começar pelo próprio alfabeto.


    Os latinos não conheciam os grafemas j e v, por isso usavam em todas as circunstâncias i e u. É preciso observar, no entanto, que as maiúsculas de i e u eram, respectivamente, I e V.


    Os quadros que se seguem poderão servir de roteiro para localização dos nomes (adjetivos e substantivos) e verbos, já que perfazem a maioria dos verbetes e neles se concentra a maior complexidade de formas.


     


     


    Nomes substantivos e adjetivos
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    O tratamento dos nomes


    a) substantivos


    No quadro anterior os substantivos distribuem-se por 5 grupos, a que chamamos temas. Cada grupo temático se especifica em dois números (singular e plural), até três gêneros (masculino, feminino e neutro) e seis casos (nominativo, vocativo, acusativo, genitivo, dativo e ablativo).


    Como estabelecer os agrupamentos temáticos?


    No dicionário, os substantivos estão enunciados em nominativo e genitivo, já que do confronto destes dois casos é possível determinar o grupo temático, tal como se observa:
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    A determinação do grupo temático deve ser a primeira preocupação daquele que busca uma palavra no dicionário, por exemplo:


    1) uetus termina exatamente como discipŭlus em nominativo singular, mas o genitivo singular uetĕris vai situar esta palavra no tema em i/consoante; a oposição discipŭlus X discipŭli mostrará que esta é uma palavra de tema em O.


     


    2) romanorum e imperatorum poderiam parecer do mesmo grupo, já que ambas terminam em -orum, no entanto, a análise criteriosa evidenciará que imperatorum é um genitivo plural (imperator-um) do grupo i/consoante, se considerarmos que sua enunciação é imperator, imperatoris. Romanorum, embora esteja também no caso genitivo plural (roman-orum) pertence ao tema em O, pois faz nominativo singular romanus e genitivo singular romani.


    O exame atento do quadro mostra que há numerosas coincidências de forma, no entanto, referem-se a grupos temáticos diferentes ou remetem a casos morfossintáticos diferentes.


    A oposição nominativo X genitivo no grupo i/consoante é a mais complexa, a começar pelo fato de que estão reunidas em um só conjunto palavras de tema em I e palavras de tema em consoante. Além disso, há no grupo palavras cujo nominativo singular é exatamente idêntico ao genitivo singular, como em ciuis, ciuis, outras completamente diferentes, como iter, itinĕris. Esta é a razão de havermos colocado um ponto de interrogação em lugar de formas do nominativo singular no quadro acima. Adotamos, no entanto, a seguinte convenção como estratégia de identificação das palavras que apresentam mais acentuadas diferenças formais:


    O GENITIVO SINGULAR, EM SUA FORMA PLENA, ESTÁ


    REGISTRADO NO DICIONÁRIO COM REMISSÃO AO NOMINATIVO.


    Exemplos:


    1)  no texto aparece operĭbus (dativo ou ablativo plural: oper-ĭbus) – deve-se substituir -ĭbus por -is (desinência do genitivo singular opĕr-is) e recorrer ao dicionário, que registrará: opĕris, ver opus.


    2) Crudelitatem – acusativo singular (crudelitat-em): formar crudelitatis (crudelitat-is); no dicionário se verificará: crudelitatis, ver crudelĭtas.


     


    b) adjetivos


    Podem ser divididos em dois grandes blocos:


    I – adjetivos dos temas em o/a:


    São enunciados em nominativo singular, com as terminações -us ou -er (para masculino, seguem os nomes de tema em o); -a (para feminino, seguem os nomes de tema em a); -um (para o neutro, seguem os nomes de tema em o): altus,-a,-um; intĕger,-gra,-grum.


    II – adjetivos dos temas em i/consoante:


    1. são enunciados em nominativo singular, com as terminações -er (para o masculino), -is (para o feminino), -e (para o neutro): celĕber, celĕbris, celĕbre; celer, celĕris, celĕre.


    2. são enunciados em nominativo singular, com as terminações -is (para masculino e feminino), -e (para neutro): caelestis, caeleste; facĭlis, facĭle.


    3. são enunciados em nominativo, extensivo aos três gêneros, e genitivo singular, como se fossem substantivos: capax, capacis; felix, felicis; prudens, prudentis.


     


     


    O tratamento dos verbos


    O sistema verbal latino é resultado de um dos mais finamente elaborados processos de formação de palavras, em que estão conjugados, em três segmentos, de maneira harmônica, valores semânticos e elementos formais. A complexidade desse sistema pode ser exemplificada através das formas scripsĕrant, (mais-que-perfeito do indicativo, terceira pessoa do plural, voz ativa) e legĕrer (imperfeito subjuntivo passivo, primeira pessoa do singular) em que podemos destacar a combinação dos elementos gramaticais, a saber:


    a) scrips- é o chamado tema de perfectum, que veicula o sentido básico do processo, acrescido da informação de que se trata de um fato já concluído.


    b) -ĕra- é o sufixo modo-temporal que indica um evento real (modo indicativo) ocorrido num passado remoto (mais que perfeito).


    c) -nt é a desinência número-pessoal, que remete à “pessoa” do sujeito gramatical (terceira), identificando neste o número (plural) e, secundariamente, a voz (ativa).


    d) Leg- é o chamado tema de infectum, que veicula o sentido básico do processo, acrescido da informação de que se trata de um fato não concluído.


    e) -(ĕ)re- é o sufixo modo-temporal que indica um evento não real (que o situa no plano do possível, do provável, do hipotético, do desejado), numa perspectiva de passado (imperfeito do subjuntivo).


    f) -r é adesinência número-pessoal de primeira pessoa do singular da voz passiva.


    Como se pode observar dos quadros abaixo, dois dos três elementos da composição de uma forma verbal finita estão aí listados: os sufixos modo-temporais e as desinências número-pessoais, o que significa dizer que a busca no dicionário deve ser posterior à identificação da forma no texto.


    Observação:


    Os encontros entre temas, sufixos e desinências podem demandar, no subsistema do infectum, vogais ou de ligação ou eufônicas. Geralmente essas vogais se apresentam sob a forma de -ĭ-, -ĕ- e ŭ.


    Exemplos:


    1) legĭmus = tema de infectum leg- + vogal de ligação -ĭ- + desinência de pessoa -mus.


    2) tribuĭtis = tema de infectum tribu- + vogal eufônica -ĭ- + desinência de pessoa -tis.


    3) dicĕris = tema de infectum dic- + vogal de ligação -ĕ-* + desinência de pessoa -ris.


     * todo -ĭ- antes de -r- passa a -ĕ-.


     


     


    Quando dos sufixos modo-temporais
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    1  -BO- emprega-se para a primeira pessoa do singular,


    -BV- para a terceira pessoa do plural,


    -BĬ- para as demais pessoas


    2  -A- emprega-se para a primeira pessoa do singular;


    -E- para as demais pessoas
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    3 -ĔRO emprega-se para a primeira pessoa do singular, -ĔRI- para as demais pessoas.


     


     


    Sistema verbal – desinências número-pessoais
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    O verbo é registrado no dicionário através das seguintes formas:


    a) primeira pessoa do singular do presente do indicativo: laudo, augĕo, audĭo, ago;


    b) segunda pessoa do singular do presente do indicativo: -as(laudas), -es(auges), -is(audis), -is(agis);


    c) infinitivo presente: -are(laudare), -ere(augere), -ire(audire), -ĕre(agĕre);


    d) primeira pessoa do singular do pretérito perfeito*: -aui(laudaui), auxi, -iui(audiui), egi.


    e) Supino*: -atum(laudatum), auctum, -itum(auditum), actum.


    * Às vezes a forma plena, às vezes somente a terminação.


     


    A enunciação do verbo através das cinco formas permite:


    1. Identificação da conjugação: para isso basta confrontar a segunda pessoa e o infinitivo: -as/-are = primeira, -es/-ere = segunda, -is/-ire = quarta, -is/-ĕre = terceira conjugação.


    2. Identificação dos temas de infectum, de acordo com dois agrupamentos:


    2.1. Primeira, segunda e quarta conjugações: eliminar -re do infinitivo, ou -s de segunda pessoa: lauda-, auge-, audi-


    2.2. Terceira conjugação: eliminar desinência -o de primeira pessoa: ag-


    3. Identificação do tema de perfectum: - eliminar, em todas as conjugações, a desinência -i de primeira pessoa do singular do pretérito perfeito: laudau-, aux-, audiu-, eg-.


    4. Formação do particípio passado, que, sendo um adjetivo em -us,-a,-um, coincide, na forma do neutro, com o supino, sempre terminado em -um.


    Em linhas gerais, a localização de um verbo no dicionário requer os seguintes procedimentos:


    Exemplo 1: augerent – verificar que -nt é a desinência de terceira pessoa do plural, -re-, o sufixo modo-temporal que caracteriza o pretérito imperfeito do subjuntivo, logo auge- é o tema do infectum, pois o pretérito imperfeito do subjuntivo integra o sistema do infectum.


    Auge-o > augĕo é a forma de entrada do verbo no dicionário (presente do indicativo, primeira pessoa do singular = tema de infectum + desinência número-pessoal).


    Exemplo 2: auxissemus – trata-se de um mais-que-perfeito do subjuntivo, primeira pessoa do plural, considerando que -mus é a desinência, -isse-, o sufixo modo-temporal e aux- o tema de perfectum. Auxissemus pertence, portanto, ao sistema do perfectum.


    O dicionário registrará, no apêndice, a primeira pessoa do singular do pretérito perfeito (tema de perfectum + desinência), ao lado da primeira do singular do presente, quando houver significativas discrepâncias entre os temas de infectum e perfectum.


    Em resumo, as formas temporais se distribuem por dois sistemas – infectum e perfectum – que estão estruturados a partir de temas, os quais podem ser identificados no enunciado do verbo através do presente/infinitivo (infectum) e da primeira pessoa do pretérito perfeito do indicativo (perfectum).


    Observações:


    1) Verbos Depoentes.


    Há no latim a categoria dos chamados “depoentes”, verbos que, na forma, seguem a voz passiva, mas no seu aspecto semântico e, sobretudo na atuação sintática, comportam-se como se fossem da voz ativa. Seu registro no dicionário, obviamente, obedecerá à forma passiva.


    Nos textos, no entanto, encontram-se muitas vezes empregados como ativos verbos originalmente depoentes. O contrário também pode acontecer: verbos originalmente ativos empregados como depoentes. Na maioria destes casos, o dicionário registrará uma só forma.


    2) É frequente a “omissão” das sequências -ui-. -ue- no interior de formas verbais, especialmente do perfectum, assim, encontramos amassem por amauissem ou laudarat por laudauĕrat.


    Situações Especiais


    Há um significativo número de palavras que, embora não estejam consignadas no dicionário, podem ser identificadas por associação ou pelo conhecimento dos mecanismos que levam à sua constituição.


    Alguns processos de formação de palavras:


    I – Substantivos


    1) Muitos substantivos de tema em -u- (nominativo -us, genitivo -us) são formados com base no supino (a 5a. forma do enunciado de um verbo), isso significa que, em princípio, para cada supino pode haver um substantivo correspondente. Assim é que vamos encontrar, por exemplo:


    cursus,-us,(m.). associado ao verbo curro;


    cantus,-us, (m.). associado ao verbo cano;


    luctus,-us, (m.). associado ao verbo lugĕo.


    Nem todos os substantivos dessa natureza encontram-se registrados no dicionário, mas podem facilmente ser associados aos verbos correspondentes, usando-se, por exemplo, da forma neutra do particípio passado (idêntico ao supino), cuja enunciação se faz no apêndice.


    2) Os nomes de agente (pertencentes ao grupo temático i/consoante) se formam a partir de temas verbais (quase sempre coincidentes com o tema temporal de infectum) acrescidos dos sufixos -tor-, para masculino, e -tric-, para o feminino.
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    II – Adjetivos


    O dicionário não registra os adjetivos no grau comparativo de superioridade e no superlativo, razão porque é importante conhecer os processos mais representativos dessas formações.


    a) O comparativo de superioridade segue o modelo dos nomes do grupo temático i/consoante, com a seguinte estrutura:


    radical do adjetivo + sufixos -ĭor (masculino e feminino), -ĭus (neutro) + desinências casuais:
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    b) O superlativo ajusta-se ao modelo dos adjetivos em -us,-a,-um, na seguinte estrutura: radical do adjetivo + sufixo -issĭm- + desinências casuais dos temas a/o.
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    III – Advérbios


    O emprego de formas com valor adverbial é bastante variado em latim:


    a) existem as formas adverbiais, que poderíamos chamar “advérbios por natureza” (= formas originalmente adverbiais) e que se encontram listadas no dicionário;


    b) adjetivos no caso ablativo ou acusativo podem ser usados adverbialmente: multo, multum; foris, foras, etc;


    c) o nominativo/acusativo neutro singular dos adjetivos em grau comparativo de superioridade também é usado como advérbio: longĭus = mais/muito longamente: felicĭus = mais/muito felizmente;


    d) o processo mais produtivo de formação de advérbios constitui-se do acréscimo dos sufixos -e ou -ter a uma base adjetiva.


     


    1 – adjetivos em -us,-a,-um (incluindo-se o superlativo) formam advérbios com o sufixo -e associado ao radical:
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    2 – adjetivos do grupo temático i/consoante formam advérbios com substituição do elemento -s do genitivo singular pelo sufixo -ter:
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    Assim, formas adverbiais, que, por acaso, não estejam registradas no dicionário, podem ser, em sua grande maioria, localizadas por associação aos adjetivos de que são formadas.


     

  


  
     


     


     


     


     


     


    Dicionário do latim essencial

  


  
    


    A


    A = abreviatura de Aulus; de absoluo.


    a, abs. O mesmo que ab.


    ab. Prep./abl. De, desde, a partir de. Por, pelo, pela.


    abactus,-us, (m.). (ab-ago). Ação de desviar. Roubo, roubo de gado.


    abăcus,-i, (m.). Ábaco, tábua de calcular.


    abalieno,-as,-are,-aui,-atum. (ab-alĭus). Desviar, afastar. Alienar, ceder, vender.


    abdicatĭo, abdicationis, (f.). (ab-dico). Renúncia. Abdicação.


    abdĭco,-as,-are,-aui,-atum. (ab-dico). Renunciar. Abdicar.


    abdico,-is,-ĕre,-dixi,-dictum. (ab-dico). Recusar.


    abdo,-is,-ĕre,-dĭdi,-dĭtum. (ab-do). Retirar, afastar. Encobrir, ocultar.


    abdomen, abdomĭnis, (n.). Ventre, abdômen.


    abduco,-is,-ĕre,-duxi,-ductum. (ab-duco). Afastar, fazer sair, separar. Levar à força. Abduzir.


    abĕo, abis, abire, abĭi, abĭtum. Ir embora, escapar, desaparecer.


    aberratĭo, aberrationis (f.). (ab-erro). Meio de se afastar. Distração, diversão. Aberração.


    aberro,-as,-are,-aui,-atum. (ab-erro). Errar longe, extraviar-se, andar sem rumo. Afastar-se.


    abhinc. Longe daqui. A partir de agora.


    abhorrĕo,-es,-ere,-horrŭi. (ab-horrĕo). Afastar-se com horror. Ser estranho a, rejeitar.


    abiecte. De maneira abjeta, de modo vil.


    abiectĭo, abiectionis, (f.). (ab-iacĭo). Recusa. Ação de deixar cair.


    abiectus,-a-um. (ab-iacĭo). Baixo, abjeto. Banal. Desanimado.


    abĭgo,-is,-ĕre, abegi, abactum. (ab-ago). Afastar com violência, empurrar. Fazer desaparecer, dissipar.


    abiicĭo,-is,-ĕre,-ieci,-iectum. (ab-iacĭo). Lançar longe, fora. Jogar abaixo, rebaixar, abandonar.


    abĭtus,-us, (m.). (ab-eo). Partida, afastamento. Passagem, saída.


    abiudĭco,-as,-are,-aui,-atum. (ab-iudĭco). Privar alguém de alguma coisa através de sentença. Rejeitar, recusar. Abjudicar.


    abiungo,-is,-ĕre,-iunxi,-iunctum. (ab-iungo). Tirar do jugo, desatrelar. Separar, apartar.


    ablegatĭo, ablegationis, (f.). (ab-lego,-as). Ação de afastar para algum lugar. Banimento, desterro, exílio.


    ablego,-as,-are,-aui,-atum. (ab-lego,-as). Afastar, mandar para longe. Exilar.


    ablŏco,-as,-are. (ab-loco). Alugar.


    abludo,-is,-ĕre. (ab-ludo). Estar em desacordo. Ser diferente.


    ablŭo,-is,-ĕre, ablŭi, ablutum. (ab-lauo). Tirar lavando, lavar.


    abnato,-as,-are. (ab-nato). Salvar-se a nado.


    abnĕgo,-as.-are,-aui,-atum. (ab-nego). Recusar, negar. Renunciar.


    abnormis, abnorme. (ab-norma). Em desacordo com a norma.


    abnŭo,-is,-ĕre,-nŭi,-nutum ou -nuĭtum. (ab-nuo). Sinalizar com a cabeça que não. Recusar através de sinal. Negar, recusar.


    abnuto,-as,-are-aui,-atum. (ab-nuo). Recusar muitas vezes.


    abolĕo,-es,-ere,-eui ou -ui,-itum. Destruir, aniquilar, suprimir.


    abolesco,-is,-ĕre,-eui. (abolĕo). Extinguir-se. Perder-se, apagar-se.


    abolitĭo, abolitionis, (f.). (abolĕo). Anulação, supressão. Anistia. Abolição.


    abominandus,-a,-um. (ab-ominor). Abominável, abominado.


    abomĭnor,-aris,-ari,-atus sum. (ab-ominor). Detestar, abominar. Repelir como de mau agouro.


    aborĭor,-iris,-iri,-ortus sum. (ab-orĭor). Morrer, extinguir-se. Desaparecer.


    abortĭo, abortionis, (f.). (ab-orĭor). Aborto.


    abortus,-us, (m.). (orĭor). Aborto. Obra literária imperfeita.


    abrado,-is,-ĕre,-rasi,-rasum. (ab-rado). Tirar raspando. Roubar, extorquir.


    abripĭo,-is,-ĕre,-ripŭi,-reptum. (ab-rapĭo). Arrebatar, arrancar, levar à força.


    abrogatio, abrogationis, (f.). (ab-rogo). Abrogação, supressão de uma lei por intermédio de outra.


    abrŏgo,-as,-are,-aui,-atum. (ab-rogo). Abrogar, suprimir. Tirar.


    abrumpo,-is,-ĕre,-rupi,-ruptum (ab-rumpo). Separar violentamente. Rasgar, cortar, romper.


    abrupte. Abruptamente.


    abruptĭo, abruptionis, (f.). (ab-rumpo). Ruptura. Divórcio.


    abscedo,-is,-ĕre,-cessi,-cessum. (abs-cedo). Ir para longe, ir-se embora, distanciar-se. Abandonar.


    abscessĭo, abscessionis, (f.). (abs-cedo). Ação de afastar-se, afastamento.


    abscessus,-us, (m.). (cedo). Afastamento. Ausência, retirada.


    abscido,-is,-ĕre,-cĭdi,-cisum. (abs-caedo). Separar cortando, cortar. Tirar, arrebatar.


    abscindo,-is,-ĕre,-cĭdi,-cissum. (ab-scando). Separar rasgando, rasgar. Suprimir.


    abscise. Concisamente, de modo conciso.


    absens, absentis (ab-sum). Ausente.


    absentĭa,-ae, (f.). (ab-sum). Ausência, afastamento.


    absilĭo,-is,-ire,-silŭi. (ab-salĭo). Saltar para longe.


    absimĭlis, absimĭle. Diferente, dissemelhante.


    absinthĭum,-i, (n.). Absinto.


    absisto,-is,-ĕre, absistĭti ou abstĭti. (ab-sto). Afastar-se, retirar-se. Renunciar. Parar.


    absoluo,-is,-ĕre,-solui,-solutum. (ab-soluo). Separar, desligar. Perdoar, absolver. Acabar, terminar.


    absolute. (ab-soluo). De modo acabado, perfeitamente. Absolutamente.


    absolutĭo, absolutionis, (f.). (ab-soluo). Ação de desembaraçar-se, libertar-se. Solução. Exatidão.


    absorbĕo,-es,-ere,-bŭi. (ab-sorbĕo). Engolir, devorar. Absorver.


    absque, prep./abl. Na ausência de, sem, exceto.


    abstemĭus,-a,-um. Abstêmio. Sóbrio.


    abstergo,-is,-ĕre,-tersi,-tersum. (abs-tergo). Enxugar, limpar. Dissipar, fazer desaparecer.


    absterrĕo,-es,-ere,-terrŭi,-terrĭtum. (abs-terrĕo). Afastar pelo terror. Afastar, desviar. Tirar, recusar.


    abstinenter. Desinteressadamente.


    abstinentĭa,-ae, (f.). (abs-tenĕo). Respeito ao alheio. Desinteresse. Jejum, abstinência.


    abstinĕo,-es,-ere,-tinŭi,-tentum. (abs-tenĕo). Ter à distância, manter afastado. Abster-se.


    abstraho,-is,-ĕre,-traxi,-tractum. (abs-traho). Levar puxando, arrastar. Desviar, separar. Distrair.


    abstrudo,-is,-ĕre,-trusi,-trusum. (abstrudo). Impelir para longe, empurrar. Ocultar, esconder.


    absumo,-is,-ĕre,-sumpsi,-sumptum (ab-sumo). Consumir, esgotar. Destruir, aniquilar. Morrer. Dissipar.


    absurde. De modo discordante. Estupidamente, absurdamente.


    abundanter. (ab-unda). Abundantemente, copiosamente.


    abundantĭa,-ae, (f.). (ab-unda). Abundância. Riqueza, opulência.


    abunde. (ab-unda). Com abundância, abundantemente, copiosamente.


    abundo,-as,-are,-aui,-atum. (ab-unda). Transbordar. Ter em abundância, ser rico. Ser excessivo.


    abusus,-us, (m.). (ab-utor). Consumação completa. Uso excessivo, esgotamento. Abuso.


    abutor,-ĕris, abuti, abusus sum. (ab-utor). Consumir no uso. Usar até o fim, esgotar. Abusar.


    academia,-ae, (f.). Academia. Ginásio onde Platão doutrinava.


    academĭcus,-a,-um. Acadêmico.


    acanthus,-i, (m.). Acanto (planta cuja folha se representa nas decorações arquitetônicas).


    acc- ver também adc-.


    accedo,-is,-ĕre,-cessi,-cessum. (ad-cedo). Caminhar para, aproximar-se. Marchar contra. Juntar-se a, aderir.


    accelĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-celer). Apressar-se, acelerar.


    accendo,-is,-ĕre,-cendi,-censum. (ad-candĕo). Por fogo em, acender, inflamar. Excitar, animar.


    accensus,-i, (m.). Soldado de reserva. Ordenança.


    accensus,-us, (m.). (ad-candĕo). Ação de acender.


    accentus,-us, (m.). (ad-cano). Acento, acentuação. Entonação.


    accepi. Ver accipĭo.


    acceptĭo, acceptionis, (f.). (ad-capĭo). Ação de receber, aceitação, recebimento.


    accepto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-capĭo). Receber frequentemente. Aceitar, acolher, suportar.


    acceptor, acceptoris, (m.). (ad-capĭo). Aquele que recebe. O que aprova, acolhe.


    acceptricis, ver acceptrix.


    acceptrix, acceptricis, (f.). (ad-capĭo). Aquela que recebe, acolhe.


    acceptum,-i, (n.). (ad-capĭo). O que se recebeu. Receita, crédito.


    accers- ver arcess-.


    accessĭo, accessionis, (f.). (ad-cedo). Ação de aproximar-se. Acréscimo, aumento. Suplemento, acessório.


    accessus,-us, (m.). (ad-cedo). Chegada, aproximação. Acesso.


    accĭdens,-ntis. (ad-cado). Qualidade acidental, não essencial. Acessório.


    accĭdo,-is,-ĕre,-cĭdi,-cisum. (ad-caedo). Começar a cortar. Abater, destruir. Consumir.


    acciĕo,-es,-ere, também accĭo,-is,-ire,-iui/-ĭi,-itum. (ad-cio). Chamar, mandar vir.


    accingo,-is,-ĕre,-cinxi,-cinctum. (ad-cingo). Cingir, ligar. Armar, equipar. Preparar-se.


    accipĭo,-is,-ĕre,-cepi,-ceptum. Receber, tomar. Compreender, ouvir. Aprender. Experimentar.


    accipĭter, accipĭtris, (m.). (ad-capĭo). Ave de rapina. Gavião, falcão. Ladrão.


    accipĭtris ver accipĭter.


    accitus,-us, (m.). (ad-cio). Chamamento, convocação.


    acclamatĭo, acclamationis, (f.). (ad-clamo). Aplauso, aclamação. Clamor, grito. Vaia.


    acclamo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-clamo). Gritar, soltar gritos. Protestar. Proclamar.


    acclaro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-clarus). Tornar claro, evidenciar. Clarear.


    acclinis, accline. (ad-clino). Que se reclina para, inclinado. Propenso a.


    acclino,-as,-are,-aui,-atum. (ad-clino). Inclinar, encostar-se. Pender. Estar propenso a.


    accliuis, accliue. (ad-clino). Em aclive. Íngreme.


    accliuĭtas, accliuitatis, (f.). (ad-clino). Direção ascendente, subida. Escarpa, encosta.


    accliuitatis, ver accliuĭtas.


    accognosco,-is,-ĕre,-noui,-nĭtum. (ad-nosco). Reconhecer.


    accognoui, ver accognosco.


    accŏla,-ae, (m.). (ad-colo). O que habita ou mora perto, vizinho.


    accŏlo,-is,-ĕre,-colŭi,-cultum. (ad-colo). Habitar junto, nas vizinhanças.


    accommodate ou accomŏde. (ad-cum-modus). De modo apropriado, convenientemente.


    accommodatĭo, accomodationis, (f.). (ad-cum-modus). Adaptação, conformidade. Condescendência. Acomodação.


    accomŏdo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-cum-modus). Adaptar, ajustar. Tornar apropriado. Acomodar.


    accredo,-is,-ĕre,-dĭdi,-dĭtum. (ad-credo). Estar disposto a acreditar. Dar crédito, acreditar em.


    accresco,-is,-ĕre,-creui,-cretum. (ad-cresco). Crescer, desenvolver. Ser acrescentado. Acrescer.


    accretĭo, accretionis, (f.). (ad-cresco). Aumento, acréscimo.


    accubitĭo, accubitionis, (f.). (ad-cubo). Ato de estar deitado. Tomar lugar à mesa.


    accubĭtus,-us, (m.). (ad-cubo). Ato de estar deitado. Tomar lugar à mesa.


    accubo,-as,-are,-cubŭi,-cubĭtum. (ad-cubo). Deitar-se, estar deitado. Estar à mesa. Repousar.


    accumbo,-is,-ĕre,-cubŭi,-cubĭtum. (ad-cubo). Deitar-se junto de, deitar-se.


    accumulate. Com abundância, largamente.


    accumulator, accumulatoris, (m.). (ad-cumŭlo). O que acumula. Acumulador.


    accumŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-cumŭlo). Acumular, amontoar. Cumular, aumentar.


    accurate. (ad-cura). Com cuidado. Diligentemente. Acuradamente.


    accuratĭo, accurationis, (f.). (ad-cura). Ação de cuidar, prestar atenção.


    accuro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-cura). Cuidar de, ocupar-se com cuidado de.


    accurro,-is,-ĕre,-curri/-cucurri,-cursum. (ad-curro). Vir correndo para junto de. Acorrer. Ocorrer, surgir repentinamente.


    accursus,-us, (m.). (ad-curro). Ação de acorrer.


    accusabĭlis, accusabĭle. (ad-causa). Em condições de ser acusado. Censurável, repreensível.


    accusatĭo, accusationis, (f.). (ad-causa). Acusação, incriminação. Discurso de acusação.


    accusator, accusatoris, (m.). (ad-causa). Acusador. Delator.


    accusatricis, ver accusatrix.


    accusatrix, accusatricis, (f.). (ad-causa). Acusadora. Delatora.


    accuso,-as,-are,-aui,-atum. (ad-causa). Acusar. Acusar judicialmente.


    acĕo,-es,-ere, acŭi. Ser ácido, estar azedo. Ser desagradável.


    acer, acris, acre. Agudo, pontiagudo, penetrante. Vivo. Impetuoso, enérgico.


    acerbe. (acerbus). Asperamente, cruelmente. Impacientemente. Acerbamente.


    acerbĭtas, acerbitatis, (f.). (acerbus). Aspereza, agudeza. Rispidez, severidade. Calamidade.


    acerbitatis, ver acerbĭtas.


    acerbus,-a,-um. Azedo, áspero, acerbo. Inacabado, imperfeito. Cruel, mordaz.


    acerra,-ae, (f.). Acerra (caixa de guardar incenso). Altar onde se colocava incenso.


    aceruatim. Conjuntamente, acumuladamente, em montão. Em resumo, sumariamente.


    aceruatĭo, aceruationis, (f.). Acumulação.


    aceruo,-as,-are,-aui,-atum. (aceruus). Acumular, amontoar. Formar um acervo.


    aceruus,-i, (m.). Acervo, montão. Grande quantidade.


    acesco,-is,-ĕre, acŭi. (acĕo). Tornar-se azedo.


    acetabŭlum,-i, (n.). (acetum). Vinagreira. Prato, vasilha. Cálice das flores.


    acetarĭa,-orum, (n.). (acetum). Legumes com vinagre. Salada.


    acetum,-i, (n.). Vinagre. Espírito, graça, agudeza de espírito.


    achĕta,-ae, (f.). Cigarra.


    acĭde. (acĕo). Azedamente, amargamente. Desagradavelmente.


    acĭdus,-a,-um. (acĕo). Ácido, azedo. Desagradável. Agudo penetrante.


    acĭes,-ĕi, (f.). Ponta, gume. Espada. Olhar penetrante. Brilho da inteligência. Exército formado em linha de batalha. Batalha.


    acinăces, acinăcis (m.). Espada curta. Cimitarra (dos persas).


    acĭnus,-i (m.). ou acĭnum,-i, (n.). Bago de uvas, baga de fruto ou cacho.


    acipenser, acipensĕris, (m.). Um peixe marítimo.


    aconĭtum,-i, (n.). Acônito. Veneno violento, bebida envenenada.


    acquiesco,-is,-ĕre,-quieui,-quietum. (ad-quies). Dar-se ao repouso, repousar. Descansar, acalmar. Ter o último repouso, morrer.


    acquiro,-is,-ĕre,-quisiui,-quisitum. (ad-quaero). Ajuntar a, aumentar. Adquirir. Juntar dinheiro, enriquecer.


    acre. (acer). Com ardor. Acremente.


    acricŭlus,-a,-um. (acer). Ligeiramente picante, mordaz.


    acrimonĭa,-ae, (f.). (acer). Acidez. Dureza, acrimônia. Aspereza, austeridade.


    acrĭter. (acer). Acremente, de modo penetrante. Energicamente.


    acroasis,-is, (f.). Auditório erudito. Audição.


    acrostichĭdis, ver acrostĭchis.


    acrostĭchis,-ĭdis, (f.). Acróstico.


    acta,-ae, (f.). (ago). Costa, margem, praia. Prazeres de praia.


    acta,-orum, (n.). (ago). Coisas feitas. Atos oficiais. Registros de atos oficiais. Ata.


    actĭo, actionis, (f.). (ago). Maneira de agir. Ação, atividade. Processo, ação.


    actiuus,-a,-um. (ago). Ativo, em ação.


    actor, actoris, (m.). (ago). O que faz mover, avançar. O que faz algo, o que representa. O orador, o advogado. Agente, administrador, o ator.


    actuarĭus,-a-um. (ago). Ligeiro, fácil. Como subst.: Atuário, administrador, guarda-livros, contador.


    actum,-i, (n.). (ago). Ato, ação, o que se realizou.


    actus,-us, (m.). (ago). Fato de estar em movimento. Movimento, impulso. Ação do orador ou do ator: gestual. Realização, execução, administração.


    aculeatus,-a,-um. (acus). Provido de aguilhão. Que tem ferrão. Penetrante, sutil.


    aculĕus,-i, (m.). (acus). Aguilhão, ferrão. Sutilezas.


    acumen, acumĭnis, (n.). (acus). Ponte, aguilhão. Agudeza de espírito.


    acŭo,-is,-ĕre, acŭi, acutum. (acus). Tornar agudo, aguçar. Estimular, animar, excitar. Dar acentuação aguda, pronunciar de modo agudo (em gramática).


    acus,-us, (f.). Agulha.


    acute. (acus). De modo penetrante. Sutilmente, engenhosamente.


    acutus,-a-um. (acus). Agudo, pontiagudo. Penetrante. Fino, perspicaz, sutil.


    ad. prep/acus. Traduz a ideia de aproximação: a, para, até. Até perto, até junto de. Aproximadamente, por volta de.


    adactĭo, adactionis (f.). (ad-ago). Ação de obrigar. Obrigação, constrangimento.


    adaeque. (ad-aequo). De um modo igual, de tal maneira.


    adaequo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-aequo). Aplainar, alisar, nivelar. Alcançar, atingir. Comparar-se a.


    adaero,-as,-aui,-atum. (ad-aes). Avaliar em dinheiro, taxar, contar.


    adagĭum,-i, (n.). (ad-aio). Adágio, provérbio.


    adallĭgo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-allĭgo). Ligar a, atar.


    adamantĕus,-a,-um. (adamas). De ferro. Duro como ferro, aço, diamante.


    adamantinus,-a,-um. (adamas). De diamante. Inflexível, indomável.


    adamantis, ver adamas.


    adamas, adamantis (m.). Ferro ou outro metal duro. Diamante.


    adambŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-ambŭlo). Passear, andar junto de um lado para outro.


    adaperĭo,-is,-ire,-perŭi,-pertum. (ad-aperĭo). Abrir completamente. Descobrir. Tornar visível.


    adapto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-aptus). Adaptar, ajustar.


    adauctus,-us, (m.). (ad-augĕo). Aumento, crescimento.


    adaugĕo,-es,-ere,-auxi,-auctum. (ad-augĕo). Aumentar, ampliar. Oferecer em sacrifício, consagrar.


    adaugmen, adaugmĭnis, (n.). (ad-augĕo). Crescimento, aumento.


    adbĭbo,-is,-ĕre,-bibi,-bibĭtum. (ad-bibo). Absorver bebendo. Escutar com atenção.


    adc- ver também acc-.


    addecet,-es,-ere. (ad-decet). Convir. Ser conveniente.


    addensĕo,-es,-ere. (ad-densus). Tornar mais espesso, mais compacto. Condensar.


    addenso,-as,-are. (ad-densus). Tornar-se espesso. Condensar-se. Adensar.


    addico,-is,-ĕre,-dixi,-dictum. (ad-dico). Dar o assentimento, estar de acordo. Aprovar. Pôr à venda, adjudicar. Consagrar, dedicar.


    addictus,-us, (m.). (ad-dico). Escravo por dívida.


    addisco,-is,-ĕre,-didĭci. (ad-disco). Acrescentar ao que se sabe. Aprender além do que se sabe.


    additamentum,-i, (n.). (ad-do). Adição, aumento. Aditamento.


    addo,-is,-ĕre,-dĭdi,-dĭtum. (ad-do). Colocar junto de, pôr juntamente. Ajuntar, acrescentar, aumentar.


    adduco,-is,-ĕre,-duxi,-ductum. (ad-duco). Puxar para si, fazer vir a si, levar consigo. Conduzir, levar a. Contrair, enrugar.


    adĕdo,-is,-ĕre, adedi, adesum. (ad-edo). Pôr-se a comer, roer, devorar. Gastar perdulariamente. Consumir, destruir.


    adĕo,-is,-ire, adĭi/adiui, adĭtum. (ad-eo). Ir em direção a, aproximar-se. Avançar. Empreender, encarregar-se de.


    adĕo. Até aí, até esse ponto, até esse momento. A tal ponto que, de tal modo que. Aliás.


    adĕps, adĭpis, (m. e f.). Gordura.


    adequĭto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-equus). Cavalgar em direção a, andar a cavalo de um lado para outro.


    aderro,-as,-are. (ad-erro). Errar, andar sem rumo. Vaguear em torno de ou junto a.


    adf, ver aff.


    adhaerĕo,-es,-ere,-haesi,-haesum. (ad-haerĕo). Estar aderente a, ligado a. Ficar fixo. Manter-se ligado a.


    adhaesĭo, adhaesionis, (f.). (ad-haerĕo). Aderência. Adesão.


    adhaesus,-us, (m.). (ad-haerĕo). Aderência. Adesão.


    adhibĕo,-es,-ere,-bŭi,-bĭtum. (ad-habĕo). Aplicar a. Empregar. Apresentar, oferecer, mostrar. Proceder, portar-se.


    adhinĭo,-is,-ire,-iui,-itum. (ad-hinĭo). Relinchar para o lado de. Relinchar. Gritar.


    adhortatĭo, adhortationis, (f.). (ad-hortor). Exortação, encorajamento.


    adhortator, adhortatoris, (m.). (ad-hortor). Aquele que exorta, que encoraja.


    adhortor,-aris,-ari,-hortatus sum. (ad-hortor). Dirigir exortações, exortar, encorajar. Incitar.


    adhuc. Até aqui, até agora. Ainda.


    adiacĕo,-es,-ere,-iacŭi. (ad-iacĕo). Jazer perto de, estar deitado junto. Estar situado perto.


    adiectĭo, adiectionis, (f.). (ad-iacĭo). Adição, aumento, anexação. Repetição de uma palavra na frase (Retórica).


    adiectus,-us, (m.). (ad-iacĭo). Aproximação, ação de pôr em contato.


    adĭgo,-is,-ĕre,-egi,-actum. (ad-ago). Impelir para fazer entrar. Obrigar a comparecer. Obrigar, forçar, constranger.


    adiicĭo,-is,-ĕre,-ieci,-iectum. (ad-iacĭo). Lançar ao lado de, jogar perto. Ajuntar, acrescentar, unir, aumentar.


    adĭmo,-is,-ĕre,-emi,-emptum. (ad-emo). Tirar, arrebatar, suprimir. Proibir, impedir.


    adipatus,-a,-um. (adeps). Gordo, engordurado. Pesado, grosseiro.


    adĭpis, ver adĕps.


    adipiscor,-ĕris,-pisci, adeptus sum. (ad-aptus). Chegar a, atingir, alcançar. Obter, adquirir, apoderar-se de.


    adĭtus,-us, (m.). (ad-eo). Ação de aproximar-se, aproximação. Entrada, acesso.


    adiudĭco,-as,-are,-aui,-atum. (ad-ius). Adjudicar, atribuir. Pronunciar, decidir.


    adiumentum,-i, (n.). (ad-iuuo). Ajuda, socorro. Auxílio, assistência.


    adiunctĭo, adiunctionis, (f.). (ad-iungo). Ação de unir, união, aproximação. Adjunção.


    adiunctor, adiunctoris, (m.). (ad-iungo). O que acrescenta.


    adiungo,-is,-ĕre,-iunxi,-iunctum. (ad-iungo). Jungir, atrelar. Unir, acrescentar, ajuntar. Aplicar, fazer incidir.


    adiuro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-ius). Afirmar por juramento, jurar. Adjurar.


    adiutor, adiutoris, (m.). (ad-iuuo). O que ajuda. Auxiliar, assistente, ajudante. Substituto.


    adiutorĭum,-i, (n.). (ad-iuuo). Ajuda, socorro, auxílio. Adjutório.


    adiutrix, adiutricis, (f.). (ad-iuuo). A que ajuda. Auxiliar, assistente, ajudante.


    adiuuo,-as,-are,-iuui,-iutum. (ad-iuuo). Vir em auxílio de, auxiliar, ajudar, favorecer. Sustentar, manter. Animar. Realçar.


    adl- ver também all-.


    admetĭor,-iris,-iri,-mensus sum. (ad-metĭor). Medir alguma coisa ou alguém.


    admigro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-migro). Ir para, juntar-se a. Migrar para.


    adminicŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-minăe). Escorar, estacar. Apoiar, ajudar.


    adminicŭlum,-i, (n.). (ad-minăe). Estaca, escora.


    administer,-tri, (m.). (ad-ministro). O que ajuda, auxiliar, operário, trabalhador.


    administra,-ae, (f.). (ad-ministro). A que ajuda, criada, auxiliar.


    administratĭo, administrationis, (f.). (ad-ministro). Auxílio, ajuda, assistência. Administração, direção, governo.


    administrator, administratoris, (m.). (ad-ministro). O que administra, encarregado, administrador.


    admirabĭlis, admirabĭle. (ad-miror). Digno de admiração, admirável, maravilhoso. Extraordinário.


    admirabilĭter. (ad-miror). De modo admirável, admiravelmente.


    admiratio, admirationis, (f.). (ad-miror). Admiração. Espanto, surpresa.


    admirator, admiratoris, (m.). (ad-miror). Admirador.


    admiror,-aris,-ari,-atus sum. (ad-miror). Admirar, olhar com admiração, surpreender-se. Desejar, cobiçar.


    admiscĕo,-es,-ere,-miscŭi,-mixtum. (ad-mis-cĕo). Juntar ou acrescentar misturando, misturar. Imiscuir-se, misturar-se com.


    admissarĭus,-i, (m.). Garanhão, reprodutor. Homem lascivo.


    admissĭo, admissionis, (f.). (ad-mitto). Ação de admitir à presença de alguém. Audiência.


    admissum,-i, (n.). (ad-mitto). Ação, ato. Má ação, crime.


    admitto,-is,-ĕre,-misi,-missum. (ad-mitto). Deixar ir, deixar aproximar-se, permitir acesso, receber. Admitir, deixar fazer. Permitir. Acolher, aceitar, acatar.


    admixtĭo, admixtionis, (f.). (ad-miscĕo). Mistura.


    admoderate. (ad-modus). De modo adequado, proporcionadamente.


    admŏdum. (ad-modus). Até, à medida, até ao limite. Inteiramente, grandemente,


    admoenĭo,-is,-ire,-iui. (ad-moenĭa). Cercar com muralhas, sitiar. Preparar uma armadilha.


    admolĭor,-iris,-iri,-itus sum. (ad-molĭor). Fazer esforços para, esforçar-se por. Pôr em movimento.


    admonĕo,-es,-ere,-monŭi,-monĭtum. (ad--monĕo). Fazer lembrar, relembrar. Aconselhar, advertir. Castigar, dar lição. Excitar.


    admonitĭo, admonitionis, (f.). (ad-monĕo). Ato de relembrar. Recordação, evocação. Advertência.


    admonĭtor, admonitoris, (m.). (ad-monĕo). O que faz lembrar, instigador, evocador.


    admonĭtum,-i, (n.). (ad-monĕo). Advertência, aviso, conselho.


    admonitus,-us, (m.). (ad-monĕo). Aviso, advertência. Conselho, encorajamento. Evocação, lembrança.


    admordĕo,-es,-ere,-momordi,-morsum. (ad-mordĕo). Morder, tirar mordendo.


    admotĭo, admotionis, (f.). (ad-mouĕo). Aproximação, aplicação, toque.


    admouĕo,-es,-ere,-moui,-motum. (ad-mouĕo). Fazer mover para, aproximar. Aplicar, empregar. Inspirar.


    admugĭo,-is,-ire,-mugĭi,-mugitum. (ad-mugĭo). Responder mugindo, mugir para.


    admurmuratĭo, admurmurationis, (f.). (ad-murmur). Sussurro (para chamar a atenção).


    admutĭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-mutĭlo). Tosquiar. Lograr, surripiar.


    adn- ver ann- ou também an-.


    adnăto,-as,-are,-aui. (ad-no). Nadar para. Nadar ao lado de.


    adnauĭgo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-nauis). Navegar para, em direção a. Navegar ao lado de.


    adno,-as,-are,-aui,-atum. (ad-no). Nadar para, em direção a. Nadar perto, ao lado de. Chegar a nado.


    adolĕo,-es,-ere,-leui,-adultum. (ad-olĕo). Queimar, fazer queimar. Consumir pelo fogo.


    adolesco,-is,-ĕre,-eui, adultum. (ad-alo). Crescer, desenvolver-se, engrossar.


    adoperĭo,-is,-ire,-perŭi,-pertum. (ad-operĭo). Cobrir, fechar.


    adoptatĭo, adoptationis, (f.). (ad-opto). Adoção. Perfilhação.


    adopto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-opto). Tomar por escolha, escolher. Adotar. Juntar, reunir. Pôr nome a.


    ador, adŏris, (m.). Espécie de trigo.


    adorabĭlis, adorabĭle. (ad-oro). Adorável.


    adoratĭo, adorationis, (f.). (ad-oro). Adoração.


    adorĕa,-ae, (f.), ou adorĭa. Recompensa aos soldados. Glória militar. Adória.


    adorĭor,-iris,-iri,-adortus sum. (ad-orĭor). Atacar, assaltar. Começar, empreender, tentar.


    adorno,-as,-are,-aui,-atum. (ad-orno). Preparar, equipar. Ornar, enfeitar, adornar.


    adoro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-oro). Dirigir uma súplica a. Adorar, cultuar. Venerar, admirar, reverenciar.


    adp- ver também app-.


    adr- ver também arr-.


    adrado,-is,-ĕre,-rasi,-rasum. (ad-rado). Raspar, tirar raspando, tosar. Rasurar.


    adsc- ver também asc-.


    adsum, ades, adesse, adfŭi/affŭi. Estar perto, junto. Estar presente. Defender, favorecer, ser útil a. Participar.


    adt- ver ambém att-.


    aduectĭo, aduectionis. (ad-ueho). Ação de transportar, transporte.


    aduectus,-us, (m.). (ad-ueho). Transporte, viagem.


    adueho,-is,-ĕre,-uexi,-uectum. (ad-ueho). Levar para, transportar. Chegar. Importar.


    aduelo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-uelum). Cobrir com véu, pôr um véu, cobrir, coroar, velar.


    aduĕna,-ae, (m.). (ad-uenĭo). Estrangeiro. Vindo de país estrangeiro.


    aduenĭo,-is,-ire,-iui,-uentum. (ad-uenĭo). Vir para perto, chegar, sobrevir.


    aduenticĭus,-a,-um. (ad-uenĭo). Trazido de algum lugar, importado. Que vem de fora. Estranho, emprestado. Adventício. Surpreendente.


    aduento,-as,-are,-aui,-atum. (ad-uenĭo). Chegar rapidamente. Chegar, aproximar-se.


    aduentus,-us, (m.). (ad-uenĭo). Ato de chegar, chegada, vinda. Invasão.


    aduer-, ver também aduor-.


    aduersarĭa,-orum, (n.). (ad-uerto). Minuta, rascunho de escrito.


    aduersarĭus,-i. (ad-uerto). Antagonista, rival. Adversário.


    aduersator, aduersatoris, (m.). (ad-uerto). O que se opõe, adversário. Opositor.


    aduersor,-aris,-ari,-atus sum. (ad-uerto). Voltar-se contra, opor-se, ser contrário, hostil.


    aduersus ou aduersum. (ad-uerto). Em sentido oposto, em frente, contra.


    aduersus,-a,-um. (ad-uerto). Voltado para, face a face. Contrário, contra, oposto, inimigo.


    aduersus. prep./acus.: Em frente de, diante de, em presença, em resposta a. Contra, ao encontro de.


    aduerto,-is,-ĕre,-uerti, uersum. (ad-uerto). Dirigir, voltar para ou contra. Prestar atenção, chamar atenção, ver notar.


    aduesperascit,-ascĕre,-auit. (ad-uesper). Entardecer, fazer-se noite. Aproximar-se a noite.


    aduigĭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-uigĭlo). Velar, olhar por, estar alerta. Vigiar


    adulans, adulantis, (m.). (adŭlor). Adulador, lisonjeador.


    adulator, adulatoris, (m.). (adŭlor). Adulador, vil, lisonjeador.


    adulescens, adulescentis, (m. e f.). (ad-alo). Jovem, adolescente.


    adulescentĭa,-ae, (f.). (ad-alo). Adolescência, mocidade.


    adulescentŭlus,-a,-um. (ad-alo). De gente jovem, jovem.


    adŭlor,-aris,-ari,-atus sum. Aproximar fazendo festa, acariciar. Adular, lisonjear.


    adulter,-ĕra,-ĕrum. (adultĕro). Alterado, estragado. De adúltero.


    adulteratĭo, adulterationis, (adultĕro). (f.). Adulteração, falsificação.


    adulterinus,-a,-um. (adultĕro). Adulterino, de raça cruzada. Falso, falsificado.


    adulterĭum,-i, (n.). (adultĕro). Adultério.


    adultĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-alter). Alterar, adulterar, corromper, falsificar. Seduzir, cometer adultério.


    adumbratim. (ad-umbra). De modo vago, impreciso, imperfeito.


    adumbratĭo, adumbrationis, (f.). (ad-umbra). Esboço, bosquejo.


    adumbro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-umbra). Pôr à sombra, sombrear. Esboçar, delinear. Imitar, inventar, fingir.


    aduncus,-a,-um. Recurvo, adunco.


    aduocatĭo, aduocationis, (f.). (ad-uox). Assistência, defesa, consulta judiciária. Reunião, assembleia. Prazo.


    aduocatus,-i, (m.). (ad-uox). O que assiste, patrono. Ajudante, defensor.


    aduŏco,-as,-are,-aui,-atum. (ad-uox). Chamar a si, convocar, convidar. Tomar como defensor. Apelar para, recorrer a.


    aduŏlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-uolo). Voar em direção a, aproximar-se voando, precipitar-se,


    aduoluo,-is,-ĕre,-uolui,-uolutum. (ad-uoluo). Rolar para junto de, levar rolando. Deixar cair junto, prostrar junto de.


    aduor-, ver também aduer-.


    adurgĕo,-es,-ere. (ad-urgĕo). Apertar contra. Perseguir.


    aduro,-is,-ĕre,-ussi,-ustum. (ad-uro). Queimar ligeiramente, queimar na superfície. Inflamar, abrasar.


    adusque. prep./acus. Até a.


    adustĭo, adustionis, (f.). (ad-uro). Ação de queimar, queimadura. Inflamação, esfoladura.


    adytum,-i, (n.). Ádito – parte mais secreta de um templo. Mausoléu, santuário.


    aedes, aedis, (f.). Lareira, morada sagrada de um deus familiar. No plural, aedes, aedĭum, significa residência, casa, habitação.


    aedicŭla,-ae, (f.). (aedes). Pequeno templo, capela. Casa pequena.


    aedificatĭo, aedificationis, (f.). (aedes-facĭo). Ação de edificar, construir. Edifício, casa.


    aedificator, aedificatoris, (m.). (aedes-facĭo). Construtor, arquiteto. Que tem mania de construir.


    aedificĭum,-i, (n.). (aedes-facĭo). Edifício, casa, construção.


    aedifĭco,-as,-are,-aui,-atum. (aedes-facĭo). Edificar, construir. Criar, constituir.


    aedilis, aedilis, (m.). (aedes). Edil, magistrado romano encarregado de assuntos municipais.


    aedilĭtas, aedilitatis, (f.). (aedes). Edilidade.


    aedilitatis, ver aedilĭtas.


    aeditŭus,-i (m.). (aed-tuĕor). Guarda de um templo, porteiro.


    aedon, aedŏnis, (m.). Rouxinol.


    aegaĕus,-a,-um. Do mar Egeu. Egeu.


    aeger, aegra, aegrum. Doente, enfermo. Atormentado, inquieto. Penoso, doloroso. Infeliz.


    aegĭdis, ver aegis.


    aegis, aegĭdis, (f.). Égide. Escudo de Minerva, com a cabeça de Medusa.


    aegocerontis, ver aegocĕros.


    aegocĕros, aegocerontis, (m.). Capricórnio, signo do Zodíaco. Egóceros.


    aegre. (aeger). De modo aflitivo, com dificuldade, penosamente, de má vontade.


    aegresco,-is,-ĕre. (aeger). Adoecer, sofrer. Irritar-se, afligir-se.


    aegritudĭnis, ver aegritudo.


    aegritudo, aegritudĭnis, (f.). (aeger). Doença. Desgosto, aflição.


    aegrotatĭo, aegrotationis, (f.). (aeger). Doença. Aflição, ansiedade, preocupação.


    aegroto,-as,-are,-aui,-atum. (aeger). Estar doente, abalado. Estar em má situação.


    aegrotus,-a,-um. (aeger). Doente, preocupado. Ansioso.


    aelĭnos,-i, (m.). Canto fúnebre, nênia.


    aemulatĭo, aemulationis, (f.). (aemŭlor). Emulação. Rivalidade invejosa, inveja, ciúme.


    aemulator, aemulatoris, (m.). (aemŭlor). Que procura igualar, rivalizar. Rival.


    aemŭlor,-aris,-ari,-atus sum. Igualar imitando, ser êmulo. Rivalizar, competir. Invejar.


    aemŭlus,-a,-aum. (aemŭlor). Êmulo, rival, adversário, comparável. Ciumento, invejoso.


    aeneator, aeneatoris, (m.). (aenus). Tocador de trombeta.


    aenĕus,-a,-um. (aenus). Êneo, de bronze, da cor de bronze. Duro como bronze.


    aenigma, aenigmătis, (n.). Enigma, obscuridade, mistério.


    aenigmătis, ver aenigma.


    aenipĕdis, ver aenĭpes.


    aenĭpes, aenipĕdis. (aenus-pes). De pés de bronze.


    aenum,-i, (n.) (aes). Caldeirão de bronze, marmita, vaso de bronze.


    aenus,-a,-um (aes). De bronze, de cobre. Firme, inflexível, inexorável.


    aequabĭlis, aequabĭle. (aequus). Regular, igual por inteiro, uniforme. Justo, imparcial, constante.


    aequabilĭtas, aequabilitatis, (f.). (aequus). Igualdade, regularidade. Justiça, imparcialidade.


    aequabilitatis, ver aequabilĭtas.


    aequabilĭter. Igualmente, uniformemente.


    aequaeuus,-a,-um. (aequus-aeuum). Da mesma idade, contemporâneo.


    aequalis, aequale. (aequus). Da mesma grandeza, idade, estatura. Igual, uniforme.


    aequalĭtas, aequalitatis, (f.). (aequus). Igualdade, uniformidade. Harmonia.


    aequalitatis, ver aequalĭtas.


    aequalĭter. Em partes iguais. Igualmente, uniformemente.


    aequanimĭtas, aequanimitatis, (f.). (aequus-anĭmus). Benevolência. Equanimidade.


    aequanimitatis, ver aequanimĭtas.


    aequatĭo, aequationis, (f.). (aequus). Nivelamento. Distribuição por igual.


    aeque. Igualmente, da mesma maneira. Justamente, equitativamente.


    aequilibrĭtas, aequalibritatis, (f.). (aequus-libra). Exata proporção das partes. Equilíbrio.


    aequilibritatis, ver aequilibrĭtas.


    aequilibrĭum. (libra). Equilíbrio, nível.


    aequinoctĭum,-i, (n.). (aequus-nox). Equinócio, duração igual dos dias e das noites.


    aequipăro,-as,-are,-aui,-atum. (aequus-paro). Igualar, pôr no mesmo nível, equiparar.


    aequĭtas, aequitatis, (f.). (aequus). Igualdade, equilíbrio. Justiça, imparcialidade. Moderação. Equidade.


    aequitatis, ver aequĭtas.


    aequo,-as,-are,-aui,-atum. Aplainar, igualar, nivelar. Atingir, chegar a.


    aequor, aequŏris, (n.). (aequus). Superfície plana. Planície. Mar (tranquilo).


    aequorĕus,-a,-um. Marinho, marítimo.


    aequum,-i, (n.). Terreno plano, planície. Equidade, justiça.


    aequus,-a,-um. Plano, liso. Vantajoso, favorável. Igual, justo, imparcial. Benévolo, tranquilo.


    aer, aeris, (m.). Ar, brisa. Cimo. Nuvem, nevoeiro.


    aerarĭum,-i (n.). (aes). Tesouro público, erário. Dinheiro público.


    aerarĭus,-a-um. (aes). De bronze, de cobre. Relativo a dinheiro do tesouro.


    aeratus,-a,-um. (aes). Coberto de bronze, ornado. Feito de bronze. Cheio de dinheiro.


    aerĕus,-a,-um. (aes). De bronze, de cobre.


    aeripĕdis, ver aerĭpes.


    aerĭpes, aeripĕdis. (aes-pes). Que tem pés de bronze.


    aerĭus,-a,-um. (aer). Aéreo. Elevado, alto.


    aerugĭnis, ver aerugo.


    aeruginosus,-a,-um. (aerugo). Coberto de azinhavre, ferrugento.


    aerugo, aerugĭnis, (f.). (aes). Azinhavre. Rancor, fel, inveja.


    aerumna,-ae, (f.). Sofrimento, provação, tribulação. Miséria, desventura.


    aerumnosus,-a,-um. Cheio de sofrimento, miséria. Atormentado.


    aes, aeris, (n.). Bronze, cobre, latão. Objetos de bronze. Moeda, dinheiro. Fortuna, salário, lucro.


    aesculetum,-i, (n.). Bosque de carvalho.


    aestas, aestatis, (f.). Verão, estio. Calor do verão.


    aestatis, ver aestas.


    aestĭfer,-fĕra,-fĕrum. (aestus-fero). Que produz calor. Queimado pelo calor.


    aestimabĭlis, aestimabĭle. (aestĭmo). Estimável, que se pode avaliar, que tem valor.


    aestimatĭo, aestimationis, (f.). (aestĭmo). Avaliação, cálculo. Apreciação. Preço, valor.


    aestĭmo,-as,-are,-aui,-atum. Fixar o preço, o valor. Julgar. Considerar, pensar. Estimar.


    aestiua,-orum, (n.). (aestus). Acampamento de verão. Tempo apropriado para uma incursão militar.


    aestiue. (aestus). Como no verão. Que tem o calor de verão.


    aestiuus,-a,-um. (aestus). De verão, estivo.


    aestuarĭum,-i, (n.). (aestus). Estuário.


    aestŭo,-as,-are,-aui,-atum. (aestus). Arder, ferver. Sentir calor. Ser ardente de amor. Inquietar-se, agitar-se.


    aestuosus,-a,-um. (aestus). Muito quente, abrasador. Estuoso, fervente, agitado.


    aestus,-us, (m.). Calor ardente. Agitação, fervilhar. Perturbação.


    aetas, aetatis, (f.). Idade. Duração de uma vida. Geração, século.


    aetatis, ver aetas.


    aeternĭtas, aeternitatis, (f.). (aeuum). Eternidade. Vida eterna.


    aeternitatis, ver aeternĭtas.


    aeternus,-a,-um. (aeuum). Eterno, perpétuo.


    aether, aethĕris, (n.). Éter. Céu. Éter (o deus Júpiter).


    aetherĭus,-a,-um. Etéreo. Aéreo. Celeste, divino.


    aethiologĭa,-ae, (f.). Etiologia. Investigação das causas.


    aethra,-ae, (f.). A parte mais elevada do céu, onde ficam os astros. Ar puro, céu.


    aeuĭtas, aeuitatis, (f.). (aeuum). Idade, duração da vida. Longa duração, velhice, eternidade, imortalidade.


    aeuitatis, ver aeuĭtas.


    aeuum,-i, (n.). Tempo. Duração da vida, existência. Idade. Eternidade.


    afer, afra, afrum. Africano.


    affabĭlis, affabĭle. (ad-for). A quem se pode falar com facilidade. Acolhedor, afável.


    affabilĭtas, affabilitatis, (f.). (ad-for). Afabilidade, cortesia, acolhimento.


    affabilitatis, ver affabilĭtas.


    affabre. (ad-faber). Artisticamente, com arte.


    affătim. Suficientemente, amplamente, abundantemente.


    affatus,-us, (m.). (ad-for). Palavras dirigidas, fala, discurso.


    affectatĭo, affectationis (f.). (ad-facĭo). Pretensão, aspiração. Procura, paixão.


    affectĭo, affectionis, (f.). (ad-facĭo). Relação, disposição. Modo de ser, estado. Boa disposição, sentimento, paixão. Afeição.


    affecto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-facĭo). Meter-se a, empreender. Procurar obter, pretender, aspirar.


    affectus,-a,-um. (ad-facĭo). Possuído de, dotado, tomado de, cheio. Disposto. Afetado.


    affĕro, affers,-ferre, attŭli, allatum. (ad-fero). Trazer ou levar. Anunciar, comunicar. Alegar, referir, dizer.


    afficĭo,-is,-ĕre,-feci,-fectum. (ad-facĭo). Pôr em determinado estado. Dispor. Impressionar. Enfraquecer, afetar.


    affigo,-is,-ĕre,-fixi,-fixum. (ad-figo). Enfiar em, fixar a, prender. Gravar. Afixar.


    affingo,-is,-ĕre,-finxi,-fictum. (ad-fingo). Imaginar além. Acrescentar imaginando. Atribuir falsamente, imputar.


    affinis, affine. (ad-finis). Vizinho, limítrofe. Cúmplice. Aliado, parente.


    affinĭtas, affinitatis. (ad-finis). Vizinhança, contiguidade. Parentesco. Afinidade.


    affinitatis, ver affinĭtas.


    affirmate. (ad-firmo). De modo firme, solenemente, formalmente.


    affirmatĭo, affirmationis, (f.). (ad-firmo). Afirmação, segurança, garantia.


    affirmo,-as,-are,-aui,-atum. Firmar, confirmar, corroborar, provar. Afirmar, asseverar, assegurar.


    afflatus,-us, (m.). (ad-flo). Sopro, vento, respiração. Inspiração.


    afflicto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-fligo). Afligir muito, bater com violência. Perturbar, inquietar, atormentar.


    affligo,-is,-ĕre,-flixi,-flictum. (ad-fligo). Bater em, lançar contra. Abater, atenuar, atormentar. Afligir.


    afflo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-flo). Soprar para ou contra. Bafejar. Exalar, transpirar.


    affluenter. (fluo). Abundantemente.


    affluentĭa,-ae, (f.). (ad-fluo). Fluxo, ação de correr. Abundância. Afluência.


    afflŭo,-is,-ĕre,-fluxi,-fluxum. (ad-fluo). Correr para, vir correndo. Vir em grande quantidade, ter em abundância. Afluir.


    affrĭco,-as,-are, africŭi, africtum ou africatum. (ad-frico). Esfregar contra, em. Entrechocar-se.


    affulgĕo,-es,-ĕre,-fulsi,-fulsum. (ad-fulgĕo). Brilhar, luzir, aparecer brilhando. Mostrar-se.


    affundo,-is,-ĕre,-fudi,-fusum. (ad-fundo). Derramar em, sobre, espalhar. Lançar-se em. Ser banhado, ser regado.


    agaso, agasonis, (m.). Moço de estrebaria, escudeiro. Lacaio, criado de baixa condição.


    age. interjeição. (ago). Eia, olá. Coragem. Faça alguma coisa (para uma só pessoa).


    agellus,-i, (m.). (ager). Campo pequeno.


    ager, agri, (m.). Campo. Domínio, território. Campo (em oposição a urbs).


    aggedĭor,-ĕris,-grĕdi,-gressus sum. (ad-gradus). Ir contra, atacar, agredir. Empreender, abordar. Caminhar em direção a, aproximar-se de.


    agger, aggĕris, (m.). (ad-gero). Materiais amontoados, montão de terra. Terrapleno, muralha, trincheira. Elevação, colina, outeiro.


    aggĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-gero). Amontoar terra. Amontoar, acumular. Exagerar, aumentar, encher.


    aggĕro,-is,-ĕre,-gessi, gestum. (ad-gero). Levar, trazer a ou para. Acumular. Produzir muito, em larga escala.


    agglomĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-glomus). Enovelar, reunir, amontoar. Aglomerar.


    agglutĭno,-as,-are,-aui,-atum. (ad-gluten). Colar, grudar a, soldar. Aglutinar. Unir-se a.


    aggrăuo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-grauis). Tornar mais pesado, sobrecarregar. Piorar, agravar.


    aggrĕgo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-grex). Reunir, associar, ajuntar, agregar.


    aggressĭo, aggressionis, (f.). (ad-gradus). Ataque, assalto.


    agĭlis, agĭle. (ago). Que vai depressa, rápido, ágil.


    agilĭtas, agilitatis, (f.). (ago). Rapidez, agilidade.


    agilitatis, ver agilĭtas.


    agitabĭlis, agitabĭle. (ago). Que se pode mover facilmente. Ligeiro, agitável.


    agitatĭo, agitationis, (f.). (ago). Ação de pôr em movimento. Atividade prática, exercício. Agitação.


    agĭte. interjeição. (ago). Eia, olá. Coragem. Façam alguma coisa (para mais de uma pessoa).


    agĭto,-as,-are,-aui,-atum. (ago). Impelir com força, fazer avançar. Agitar. Perseguir, atormentar, censurar. Pensar, refletir.


    agmen, agmĭnis, (n.). (ago). Marcha, curso, movimento. Exército em marcha, tropas, esquadrão. Multidão em caminhada.


    agmĭnis, ver agmen.


    agna,-ae, (f.). Cordeira, ovelha. Vítima oferecida em sacrifício.


    agnascor,-ĕris,-nasci,-natus sum. (ad-gnascor). Nascer junto, ao lado de. Nascer depois do testamento.


    agnatus,-us, (m.). (ad-gnascor). Parente pelo lado paterno. Criança nascida após estabelecidos os herdeiros.


    agnina,-ae, (f.). (agnus). Carne de cordeiro.


    agnitĭo, agnitionis, (f.). (ad-gnosco). Conhecimento, reconhecimento.


    agnosco,-is,-ĕre,-noui,-agnĭtum. (ad-gnosco). Reconhecer, conhecer. Admitir, declarar, confessar, considerar como.


    agnus,-i, (m.). Cordeiro, carneiro.


    ago,-is,-ĕre, egi, actum. Empurrar para frente, impelir, conduzir à frente. Dirigir-se para. Fazer sair, expulsar. Agir, fazer, ocupar-se de, tratar. Viver, passar a vida. Cumprir um ritual, interpretar, representar um papel.


    agrarĭus,-a,-um. (ager). Dos campos, relativo aos campos. Agrário


    agrestis, agreste. (ager). Dos campos, relativo aos campos, rústico. Silvestre, selvagem, grosseiro, inculto, “da roça”. Agreste.


    agricŏla,-ae, (m.). (ager-colo). Lavrador, agricultor. Rústico.


    agricultura,-ae, (f.). (ager-colo). Agricultura.


    agrimonĭa,-ae, (f.). Sofrimento, desgosto.


    agripĕta,-ae, (m.). (ager-peto). O que luta pela posse da terra. Colono.


    ahen-, ver também aen-.


    ain, o mesmo que aisne? Dizes tu? Você diz que?


    aio, ais (defectivo). Dizer sim, afirmar. Dizer.


    ala,-ae, (f.). Ponto de articulação de um braço ou de uma asa. Asa. Ala (esquadrão).


    alabaster, alabastri, (m.). Vaso de alabastro para perfume.


    alăcer, alăcris, alăcre. Vivo, cheio de entusiasmo, impetuoso. Alegre, risonho. Ágil, rápido, leve, veloz.


    alacrĭtas, alacritatis, (f.). (alăcer). Vivacidade, entusiasmo. Alegria, jovialidade.


    alăpa,-ae, (f.). Bofetada. Gesto ritual de alforriar um escravo.


    alarĭus,-a,-um. (ala). Pertencente a uma ala do exército. Tropas auxiliares. Cavaleiros auxiliares.


    alatus,-a,-um. (ala). Que tem asas. Alado.


    albesco,-is,-ĕre. (albus). Tornar-se branco, alvejar.


    albĭco,-as,-are. (albus). Embranquecer alguma coisa. Ser branco, alvejar.


    album,-i, (n.). (albus). Quadro branco, em que se relacionavam nomes e festividades. Registro, lista. A cor branca. Álbum.


    albus,-a,-um. Branco. Pálido. Claro, limpo, sereno.


    alcyon, alcyŏnis, (f.). Alcíone (ave marítima)


    alĕa,-ae, (f.). Jogo de dados, jogo de sorte. Sorte. Risco, perigo, azar.


    aleatorĭus,-a,-um. (alĕa). Relativo ao jogo de sorte ou aos jogadores.


    ales, alĭtis. (ala). I -. Que tem asas, alado. Rápido, ligeiro. II - Ave. Auspício, agouro.


    alesco,-is,-ĕre. (alo). Crescer, aumentar.


    alga,-ae, (f.). Alga, sargaço. Coisa de pouco valor.


    algensis, algense. (alga). Que nasce na ou vive de alga.


    algĕo,-es,-ere, alsi, alsum. Ter frio, gelar. Morrer de frio.


    algĭdus,-a,-um. (algĕo). Álgido. Muito frio, gelado.


    algor, algoris, (m.). (algĕo). Frio. Frio rigoroso.


    alĭa. Por outro lado.


    alĭas. Em outra ocasião, em outras circunstâncias.


    alĭbi. (alĭus). Em outro lugar, em outra coisa.


    alicŭbi. (alĭus). Em qualquer lugar, em qualquer parte.


    alicunde. (alĭus). De qualquer lugar, de qualquer parte.


    alienatĭo, alienationis. (alĭus). Transmissão do direito de propriedade. Separação, ruptura. Alienação.


    alienigĕnus,-a,-um. (alĭus-gigno). De outro país, estrangeiro. Heterogêneo.


    alieno,-as,-are,-aui,-atum. (alĭus). Afastar, distanciar. Tornar inimigo, hostil. Vender, alienar.


    alienus,-a,-um. (alĭus). Que pertence a outro, alheio, estranho. Estrangeiro. Afastado de. Prejudicial.


    alĭger,-ĕra,-ĕrum. (ala-gero). Alado, alígero.


    alimentum,-i, (n.). (alo). Subsistência. Alimento. Pensão.


    alĭo. Para outro lugar, para outra parte. Para outro assunto, fim.


    alioqui ou alioquim. Por outro lado, de outro modo.


    aliorsum. Para outro lugar, em outra direção.


    alĭpes, alipĕdis. (ala-pes). Que tem asas nos pés. Rápido, ligeiro.


    alipĭlus,-i (m.). (ala-pilus). Que tem pelos nas axilas.


    alipta,-ae ou aliptes. Alipta, o que unta e perfuma os atletas.


    alĭqua. Por qualquer lugar, De qualquer maneira.


    aliquamdĭu. Durante algum tempo, por algum tempo.


    aliquando. Algumas vezes. Outrora, um dia. Enfim, finalmente.


    aliquantŭlum. Um pouquinho, em pequena quantidade.


    aliquantum. Grande quantidade, quantidade apreciável, bastante.


    alĭqui,-qua,-quod. Algum, alguma coisa. Alguém.


    alĭquis,-qua,-quod. Algum, alguém, alguma coisa.


    alĭquo. Para qualquer lugar, para qualquer direção. Para alguma coisa.


    aliquot. Alguns, um certo número, vários.


    aliquotĭens. Algumas vezes.


    alĭter. De outra maneira.


    aliubi. Em outra parte. Alhures.


    alĭum,-i, (n.). Alho.


    aliunde. De outro lugar, de outra parte. De longe, de outra coisa.


    alĭus,-a,-ud. Outro (tratando-se de mais de dois). Diferente, outro, diverso.


    all- ver também adl-.


    allabor,-ĕris,-labi,-lapsus sum. (ad-labo). Escorregar para, até. Correr para. Aproximar-se. Aportar.


    allaboro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-labor). Trabalhar em, trabalhar com esforço. Ajuntar com trabalho.


    allatro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-latro). Ladrar contra, injuriar. Bramir.


    allaudo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-laus). Exaltar, elogiar, encher de elogios.


    allegatĭo, allegationis, (f.). (ad-lego). Missão, embaixada, solicitação.


    allego,-as,-are,-aui,-atum. (ad-lego). Mandar, despachar, enviar. Alegar, dar desculpa.


    allĕgo,-ĭs,-ĕre,-legi,-lectum. (ad-lego). Juntar por escolha ou por eleição. Associar. Eleger.


    alleuatĭo, allevationis, (f.). (ad-leuis). Ação de levantar, elevação. Alívio.


    alleuo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-leuis). Levantar-se, erguer, elevar. Aliviar.


    allicĭo,-is,-ĕre,-lexi,-lectum. (ad-lacĭo). Atrair, seduzir. Aliciar.


    allido,-is,-ĕre,-lisi,-lisum. (ad-laedo). Esbarrar contra, ferir contra. Ficar arruinado.


    allubesco,-is,-ĕre. (ad-libet). Agradar. Começar a agradar, gostar de.


    allucĕo,-es,-ere,-luxi. (ad-lux). Luzir perto, brilhar junto de. Brilhar, estar límpido.


    alludo,-is,-ĕre,-lusi,-lusum. (ad-ludus). Dirigir gracejos a, brincar. Aludir, fazer alusão.


    allŭo,-is,-ere, allŭi. (ad-lauo). Vir molhar, vir banhar.


    alluuĭes,-ĕi, (f.). (ad-lauo). Inundação, cheia.


    alluuĭo, alluuionis, (f.). (ad-lauo). Aluvião. Inundação, transbordamento.


    almus,-a,-um. (ad-alo). O que alimenta, nutriz. Benéfico, propício. Maternal.


    alnus,-i, (f.). Amieiro, alno (árvore).


    alo,-is,-ĕre, alŭi, altum ou alĭtum. Alimentar, nutrir. Fazer crescer, desenvolver.


    alogĭa,-ae, (f.). Disparate, tolice.


    altarĭa,-ĭum, (n.). Altares, onde se queimam as ofertas aos deuses.


    alte. Em cima, do alto, ao alto. Profundamente. De longe.


    alter,-ĕra,-ĕrum. O outro (tratando-se de dois), um dos dois. O segundo.


    altercatĭo, altercationis, (f.). (alter). Disputa. Debate judiciário, contestação. Altercação.


    altercor,-aris,-ari,-atus sum. (alter). Discutir, debater, debater judicialmente. Altercar.


    alterno,-as,-are. (alter). Fazer alternadamente, alternar. Hesitar.


    alternus,-a,-um. (alter). Um depois do outro. Recíproco, mútuo.


    alteruter,-utra,-utrum. (alter-uter). Um ou outro, um dos dois.


    alticinctus,-a,-um. (altus-cingo). Cingido em cima. Arregaçado. Desembaraçado, ativo.


    altĭlis, altĭle. (alo). I - que se alimenta, que se engrossa, que se pode engordar. II - ave doméstica engordada.


    altisŏnus,-a,-um. (altus-sono). Que soa alto. Sublime. Altissonante.


    altitonans, altitonantis. (altus-tono). Que troveja do alto ou nas alturas, retumbante.


    altitonantis, ver altitonans.


    altitudĭnis, ver altitudo.


    altitudo, altitudĭnis, (f.). (altus). Altura, elevação. Grandeza. Profundidade.


    altiuŏlus,-a,-um. (altus-uolo). Que voa alto.


    altor, altoris, (m.). (alo). O que alimenta.


    altrinsĕcus. (alter-secus). Do outro lado, de um outro lado.


    altrouersum/altrouorsum. (alter-uerto). Do outro lado, para o outro lado.


    altus,-a,-um. (alo). Alto, elevado. Profundo. Nobre, sublime, soberbo. Remoto, antigo.


    aluarĭum,-i, (n.). (aluus). Cortiço de abelhas.


    alueare, aluearis, (n.). (aluus). Cortiço de abelhas.


    alueŏlus,-i, (m.). (aluus). Vasilha de madeira. Porão de navio, canoa. Leito estreito de um regato, canal. Tabuleiro de jogar. Tina para banho.


    alumnus,-i, (m.). (alo). Criança de peito. Discípulo, aluno.


    aluta,-ae, (f.). Couro tenro, pele macia. Sapato, bolsa de couro macio. Cosmético.


    aluus,-i, (f.). Cavidade intestinal, ventre. Útero. Cortiço de abelhas.


    amabĭlis, amabĭle. (amo). Digno de amor, amável, amoroso, terno. Agradável.


    amabilĭtas,-atis, (f.). (amo). Amabilidade, generosidade. Atenção.


    amabilitatis, ver amabilĭtas.


    amabilĭter. (amo). Com amor, amorosamente. De modo agradável. Generosamente.


    amabo. (amo). Por favor. Se me permite.


    amandatĭo, amandationis. (a-mando). Afastamento, exílio.


    amando,-as,-are,-aui,-atum. (a-mando). Afastar, exilar. Mandar para longe.


    amanter. (amo). Como amigo, amigavelmente, afetuosamente.


    amanuensis, amanuensis, (m.). (manus). Secretário, amanuense.


    amarăcum,-i, (n.). Manjerona.


    amare. (amarus). Com amargor, amargamente. Dolorosamente.


    amaricĭum,-i, (n.). (amarăcum). Essência de manjerona.


    amaritĭes,-ei, (f.). (amarus). Amargor, amargura.


    amaritudĭnis, ver amaritudo.


    amaritudo, amaritudĭnis, (f.). (amarus). Amargor, azedume.


    amarus,-a,-um. Amargo. Acre, desagradável. Sarcástico, mordaz. Irritável, impertinente.


    amasiuncŭla,-ae, (f.). (amo). Amante, namorada. Namoradinha.


    amasĭus,-i, (m.). (amo). Amante, namorado.


    amatĭo, amationis, (f.). (amo). Manifestação de amor.


    amator, amatoris, (m.). (amo). O que ama, amigo. Amoroso, apaixonado. dissoluto, libertino.


    amatorĭe. Apaixonadamente.


    amatorĭum,-i, (n.). (amo). Meio de provocar amor. Filtro amoroso.


    ambactus,-i, (m.). Vassalo, escravo.


    ambages, ambagis, (f.). (amb-ago). Sinuosidades, rodeios, voltas do caminho. Circunlóquios. Obscuridade, enigma, incerteza.


    ambĕdo,-is,-ĕre,-edi,-esum. (amb-edo). Comer em volta, roer em volta, devorar.


    ambi. Elemento de composição. Em volta de, em torno de, de cada lado.


    ambĭgo,-is,-ĕre. (amb-ago). Pôr nos pratos da balança. Deixar em suspenso, estar indeciso. Disputar, contestar, discutir.


    ambigue. (amb-ago). De modo ambíguo, duvidoso. Ambiguamente.


    ambiguĭtas, ambiguitatis, (f.). (amb-ago). Incerteza, obscuridade, equívoco, dúvida. Ambiguidade.


    ambiguitatis, ver ambiguĭtas.


    ambigŭus,-a,-um. (amb-ago). De dois sentidos, incerto, duvidoso, indeciso. Enganador. Ambíguo.


    ambĭo,-is,-ire,-ĭi/iui,-ĭtum. (amb-eo). Andar em volta, rodear, cercar. Procurar obter, disputar um cargo, andando em volta dos eleitores.


    ambitĭo, ambitionis, (f.). (amb-eo). Ação de andar em volta de. Solicitação, pretensão, cabala. Desejo de popularidade lisonja, adulação. Ambição.


    ambitiose. (amb-eo). Com cabala, com empenho. Com lisonja. Com ostentação. Ambiciosamente.


    ambitiosus,-a,-um. (amb-eo). Que rodeia, que envolve. Intrigante, que procura agradar, desejoso de popularidade. Cheio de ostentação. Ambicioso.


    ambĭtus,-us, (m.). (amb-eo). Circuito, caminho em volta de, contorno. Circunlóquio, rodeio. Ambição, intriga. Em retórica: período.


    ambo,-ae,-o. Ambos, os dois ao mesmo tempo.


    ambrosĭa,-ae, (f.). Ambrosia, alimento dos deuses. Bálsamo celeste para untar o corpo.


    ambrosĭus/ambrosĕus,-a,-um. De ambrosia. Suave, perfumado de ambrosia, agradável.


    ambubaĭae,-arum, (f.). Tocadoras de flauta da Síria, cortesãs.


    ambulacrum,-i (n.). (ambŭlo). Alameda, ambulacro. Passeio.


    ambulatĭo, ambulationis, (f.). (ambĭo). Passeio, lugar de passeio.


    ambulator, ambulatoris. (ambĭo). O que gosta de passear, passeador. Vadio.


    ambŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ambĭo). Dar a volta, passear. Caminhar, marchar.


    amburo,-is,-ĕre,-ussi,-ustum. (amb-uro). Queimar em torno. Queimar.


    ambustĭo, ambustionis, (f.). (amb-uro). Ação de queimar. Queimadura.


    amens, amentis. (a-mens). Que perdeu a mente, o juízo, que está fora de si. Louco, insensato. Extravagante, absurdo.


    amentĭa,-ae, (f.). (a-mens). Alienação mental, loucura, demência.


    amentis, ver amens.


    amento,-as,-are,-aui,-atum. (amentum). Atar, guarnecer com uma correia. Lançar um dardo com uma correia. Atirar com força, disparar.


    amentum,-i, (n.). Correia de dardo. Cordão de amarrar sapato.


    ames, amĭtis, (m.). Pau ou forquilha para armar redes a pássaros. Cabo de instrumentos. Varais de liteiras.


    amethystus,-i, (f.). Ametista.


    amiantus,-i, (m.). Amianto.


    amica,-ae, (f.). (amo). amiga.


    amice. (amo). amigavelmente.


    amicĭo,-is,-ire,-cŭi/-ixi,-ĭctum. (amb-iacĭo). Pôr uma vestimenta em torno de si, cobrir-se com capa. Envolver, rodear. Vestir-se, arrumar-se.


    amicitĭa,-ae, (f.). (amo). Amizade, simpatia. Aliança, boas relações. Relação de afeto.


    amictus,-us, (m.). (amicĭo). Ação de lançar um manto em torno de si. Maneira de vestir-se. Toga, manto.


    amicus,-a,-um. (amo). amigo de, aquele que ama. Devotado, que tem afeição por. Agradável.


    amicus,-i, (m.). (amo). Amigo, confidente, aliado. Namorado.


    amigro,-as,-are. (a-migro). Emigrar. Ir-se embora.


    amisĭo, amissionis, (f.). (a-mitto). Perda. O que se deixou escapar.


    amĭta,-ae, (f.). Tia por parte de pai.


    amĭtis, ver ames.


    amitto,-is,-ĕre, amisi, amissum. (a-mitto). Deixar escapar ou afastar-se, deixar partir. Perder, abandonar, renunciar.


    ammonĭacum,-i, (n.). Goma amoníaca.


    amnicŏla,-ae (m.). (amnis-colo). O que habita ou cresce junto de um rio.


    amnis, amnis (m.). Rio, corrente de água. Torrente. Água. Constelação do Eridan.


    amo,-as,-are,-aui,-atum. Amar, querer bem, estimar, estar apaixonado.


    amoenus,-a,-um. Agradável, doce, aprazível, encantador, gracioso.


    amolĭor,-iris,-iri,-itus sum. (a-molĭo). Fazer esforço para mover, afastar com esforço, desviar, retirar.


    amor, amoris, (m.). Amizade, afeição. Paixão, desejo, vontade. Amor.


    amouĕo,-es,-ere,-moui,-motum. (a-mouĕo). Afastar, apartar, arredar, remover. Tirar, subtrair.


    amphibolĭa,-ae, (f.). ou amphibologĭa. Anfibologia, ambiguidade, duplo sentido.


    amphiteatrum,-i, (n.). Anfiteatro.


    amphŏra,-ae, (f.). Ânfora, vaso de barro com duas asas. Medida para líquidos (aproximadamente 24 litros).


    ample. Amplamente, grandemente, em larga escala. Pomposamente.


    amplector,-ĕris,-cti,-plexus sum. (am-plecto). Abraçar. Abranger, conter. Ligar-se a. Admitir, acolher.


    amplexor,-aris,-ari,-atus sum. (am-plecto). Abraçar. Seguir uma opinião. Acariciar, amar, apreciar.


    amplexus,-us, (m.). (am-plecto). Entrelaçamento, abraço. Carinho.


    amplificatĭo, amplificationis, (f.). (amplus-facĭo). Acréscimo, aumento. Amplificação.


    amplifĭce. Magnificamente.


    amplifĭco,-as,-are,-aui,-atum. (amplus-facĭo). Amplificar, aumentar, desenvolver.


    amplĭo,-as,-are,-aui,-atum. (amplus). Tornar mais amplo, aumentar, alargar, acrescentar. Estender, adiar. Ampliar.


    amplitudĭnis, ver amplitudo.


    amplitudo, amplitudĭnis, (f.). (amplus). Grandeza, dimensão, amplitude. Importância, prestígio, pompa.


    amplus,-a-um. Largo, extenso, espaçoso, vasto, importante. Magnífico, suntuoso. Ilustre, importante. Sublime.


    ampulla,-ae, (f.). Pequeno vaso de barro, frasco, ampola. Estilo empolado.


    ampullarĭus,-i, (m.). (ampulla). Fabricante ou vendedor de frascos.


    ampullor,-aris,-ari,-atus sum. (ampulla). Usar de linguagem empolada, exprimir-se com ênfase.


    amputatĭo, amputationis, (f.). (am-puto). Ação de cortar, podar. Corte.


    ampŭto,-as,-are,-aui,-atum. (am-puto). Cortar em toda volta, mutilar, encurtar, abreviar. Amputar.


    amuletum,-i, (n.). Amuleto, talismã.


    amygdăla,-ae, (f.). Amêndoa. Amendoeira.


    amylum,-i, (n.). Amido, goma de amido.


    an ou anne. Partícula interrogativa que traduz grande dúvida ou uma restrição. Será possível que? Por ventura? Acaso?


    an- ver ann- ou também adn-.


    anadema, anademătis, (n.). Enfeite para cabeça.


    analecta,-ae, (m.). Escravo que tira a mesa. Restos de uma refeição. Fragmentos, compilação.


    analogĭa,-ae, (f.). Relação, proporção, simetria. Analogia.


    anapaestum,-i, (n.). ou anapaestus,-i, (m.). Anapesto, verso anapéstico, pé composto de duas sílabas breves e uma longa.


    anaphŏra,-ae, (f.). Ascensão aos astros. Anáfora (repetição de palavras).


    anas, anătis ou anĭtis. Pato, pata.


    anatina,-ae (f.). (anas). Carne de pato.


    anatocismus,-i, (m.). Juros compostos.


    anceps, ancipĭtis. (amb-caput). De duas cabeças, de duas caras. Ambíguo, duvidoso, incerto. Perigoso, enganador. Ancípite.


    anch- ver também anc-.


    ancilla,-ae, (f.). Criada, escrava, auxiliar.


    ancillaris, ancillare. (ancilla). Relativo a criadas, ancilar. Servil, baixo.


    ancillor,-aris,-ari,-atus sum. (ancilla). Ser escravo, servir como criado. Ser subserviente, dependente de.


    ancŏra,-ae, (f.). Âncora. Refúgio, recurso.


    ancorale, ancoralis, (n.). (ancŏra). Cabo de âncora.


    ancorarĭus,-a,-um. (ancŏra). Pertencente, pertinente a âncora.


    andabăta,-ae, (m.). Gladiador que, de olhos fechados, combatia a cavalo.


    androgynes, androgynis (f.). Mulher com coragem de homem.


    androgynus,-i, (m.). Andrógino, hermafrodita, o que tem dois sexos.


    anfractus,-us, (m.). (am-frango). Curvatura, sinuosidade, circuito. Desvio. Circunlóquio.


    angarĭa,-ae, (f.). Imposto sobre transporte.


    angarĭo,-as,-are,-aui,-atum. (angarĭa). Exigir imposto de transporte. Obrigar, forçar.


    angellus,-i, (m.). Pequeno ângulo, canto.


    angina,-ae, (f.). Angina, inflamação da garganta.


    angiportum,-i (n.) ou –us,-us (m.). (ango-portus). Beco, viela.


    ango,-is,-ĕre, anxi, anctum. Apertar, estreitar. Oprimir, atormentar.


    angor, angoris, (m.). (ango). Opressão, angústia. Amargura, tormentos.


    anguĭfer,-fĕra,-fĕrum (anguis-fero). Que traz serpentes, que alimenta, produz serpentes. Anguífero. Substantivado: a constelação do Serpentário.


    anguinus,-a,-um. (anguis). De serpente, semelhante a serpente. Anguino.


    anguis, anguis, (m. e f.). Cobra, serpente, O Dragão, o Serpentário (constelações).


    angularis, angulare. (angŭlus). Que tem ângulos, angular.


    angŭlus,-i, (m.). Canto, ângulo. Recinto, lugar retirado. Quarto de estudo, sala de escola.


    anguste. (ango). Estreitamente, apertadamente. De modo limitado, restrito. Mesquinhamente. Concisamente.


    angustĭae,-arum, (f.). (ango). Espaço estreito, desfiladeiro. Brevidade. Dificuldades, angústia, aflição.


    angusticlauius,-i, (m.). (angustus-clauus). Tribuno da plebe, que usa na túnica uma faixa estreita de púrpura. Angusticlávio.


    angusto,-as,-are,-aui,-atum. (ango). Tornar estreito, apertar. Restringir, reduzir.


    angustus,-a,-um. (ango). Estreito, apertado. De curta duração, restrito. Limitado, acanhado. Seco, sutil.


    anhelĭtus,-us, (m.). (anhelo). Sopro, suspiro, respiração dificultosa. Exalação.


    anhelo,-as,-are,-aui,-atum. Respirar com dificuldade, estar ofegante. Anelar, arquejar. Exalar, respirar.


    anhelus,-a,-um. (anhelo). Anelante, ofegante. Que torna ofegante.


    anicŭla,-ae (f.). (anus). Velhinha.


    anilis, anile. (anus). Senil, de velha. À maneira de uma velha.


    anilĭtas, anilitatis, (f.). (anus). Velhice de mulher.


    anĭma,-ae, (f.). Sopro, emanação. Sopro vital, alma.


    animaduersĭo, animaduersionis, (f.). (animaduerto). Aplicação do espírito, atenção, observação. Censura, repreensão, castigo, pena.


    animaduerto,-is,-ĕre,-uerti,-uersum. (uerto anĭmum ad). Aplicar o espírito a, prestar atenção, perceber. Observar, reconhecer. Notar, censurar, repreender, punir.


    anĭmal, animalis, (n.). (anĭma). Ser vivo, animal (por oposição aos humanos).


    animalis, animale. (anĭma). Que respira, animado.


    anĭmans, animantis. (m. e f.). (anĭma). Ser vivo, animal.


    animatĭo, animationis, (f.). (anĭma). Infusão de vida, ser animado. Animação.


    animatus,-us, (m.). (anĭma). Respiração, vida.


    anĭmo,-as,-are,-aui,-atum. (anĭma). Animar, dar vida. Transformar. Ter determinada disposição de espírito.


    animose. (anĭmus). Com coragem. Corajosamente, apaixonadamente.


    animosus,-a,-um. (anĭmus). Corajoso, intrépido, ardente. Magnânimo, orgulhoso, impetuoso. Apaixonado.


    anĭmus,-i, (m.). Princípio pensante (em oposição a corpus e anĭma), sede do pensamento. Coração, caráter, índole, condição, natureza.


    ann- ver an- ou também adn-.


    annalis,-e, (m.). (annus). Livro de anais.


    anne, partícula que introduz o segundo membro de uma interrogativa indireta dupla, ver an.


    annecto,-is,-ĕre,-nexŭi,-nexum. (ad-necto). Ligar a, atar, unir a. Ajuntar, acrescentar.


    annellus,-i, (m.). Anelzinho.


    annexus,-us, (m.). (ad-necto). Reunião, conexão. Anexo.


    annicŭlus,-a,-um. (annus). De um ano, com um ano de idade.


    annĭfer,-fĕra,-fĕrum. (annus-fero). Que produz (frutos) todo o ano. Que se renova todos os anos.


    annitor,-ĕris, anniti, annixus ou annisus sum. (ad-nitor). Apoiar-se em, encostar-se a, firmar-se em. Dobrar-se com esforço, fazer esforço.


    anniuersarĭus,-a,-um. (annus-verto). Que volta todos os anos, anual.


    annona, ae, (f.). (annus). Produção do ano, colheita do ano. Colheita do trigo, provisões de trigo. Preço alto, escassez.


    annosus,-a,-um. (annus). Carregado de anos. Velho.


    annotator, annotatoris, (m.). (ad-nota). Que toma nota de. Observador, o que espia.


    annŏto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-nota). Pôr uma nota ou um sinal, tomar nota de. Notar, observar. Designar, destinar.


    annŭlus,-i, (m.). Anel. Argola. Anelo de ouro.


    annumĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-numĕrus). Contar no número, acrescentar ao número.


    annuntĭo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-nuntĭo). Anunciar, fazer saber, relatar.


    annŭo,-is,-ĕre,-nŭi,-nutum. (ad-nuo). Conceder, aprovar por um sinal de cabeça. Afirmar, confessar, designar através de um sinal.


    annus,-i, (m.). Ano. Produção de um ano. Estação das colheitas (outono).


    annŭum,-i, (n.). (annus). Salário de um ano, rendimento anual, pensão.


    annŭus,-a,-um. (annus). Que dura um ano. Que volta a cada ano.


    anomalĭa,-ae, (f.). Anomalia, irregularidade.


    anquiro,-is,-ĕre,-quisiui,-quisitum. (am-quaero). Procurar com cuidado, examinar. Fazer investigação judicial. Processar, acusar.


    ansa,-ae, (f.). Asa. Cabo. Ocasião, oportunidade.


    anser, ansĕris, (m.). Pato, ganso.


    ante. adv. Diante, adiante, antes. Anteriormente.


    ante. prep./acus. Diante de, na presença de, perante. Antes.


    antĕa. adv. Até agora, até então, antes.


    anteaquam. adv. antes que.


    antecapĭo,-is,-ĕre,-cepi,-captum. (ante-capĭo). Tomar, obter, receber antes. Preceder, antecipar.


    antecedo,-is,-ĕre,-cessi,-cessum. (ante-cedo). Caminhar, marchar na frente. Preceder, anteceder. Ultrapassar.


    antecello,-is,-ĕre. (ante-cello). Elevar-se acima dos demais, distinguir-se, ultrapassar, ser superior.


    antecessĭo, antecessionis, (f.). (ante-cedo). Antecedência, precedência. Fato antecedente.


    antecessor, antecessoris, (m.). (ante-cedo). Batedor. Predecessor, precursor, antecessor.


    antecipatĭo, antecipationis, (f.). (ante-capĭo). Conhecimento antecipado, pressentimento. Antecipação.


    antecursor, antecursoris, (m.). (ante-curro). Guarda avançada, explorador, batedor.


    anteĕo,-is,-ire, antĕi/anteiui, anteĭtum/antĭtum. (ante-eo). Ir na frente, adiante, preceder. Ultrapassar, exceder. Preceder.


    antefĕro,-fers,-ferre,-tŭli,-latum. (ante-fero). Levar adiante. Preferir.


    antegredĭor,-ĕris,-grĕdi,-gressus sum. (ante-gradus). Caminhar adiante, marchar na frente, ir antes, preceder.


    antĕhac. Até agora, anteriormente.


    antelogĭum,-i, (n.). Prólogo.


    antelucanus,-a,-um. (ante-lux). Antes do amanhecer, até amanhecer, matinal.


    antemitto,-is,-ĕre,-misi,-misum. (ante-mitto). Mandar adiante, enviar antes.


    antemna,-ae, (f.). Antena (de um navio).


    anteoccupatĭo, anteoccupationis, (f.). (ante-ob-capĭo). Antecipação, ato de antecipar uma objeção, anteocupação.


    antepilanus,-i, (m.) (ante-pilus). Antepilano, soldado das primeiras linhas.


    antepono,-is,-ĕre,-posŭi,-posĭtum. (ante-pono). Pôr adiante, antepor. Preferir.


    antĕquam. Antes que.


    antesignanus,-i, (m.). (ante-signum). Soldado que combate diante das insígnias. Chefe, comandante.


    antesto,-as,-are, antesteti/antĭsti. (ante-sto). Estar à frente de, diante de. Levar vantagem, exceder, ultrapassar.


    anteuenĭo,-is,-ire,-ueni,-uentum. (ante-uenĭo). Vir antes, chegar antes, antecipar-se. Exceder-se.


    anteuerto/anteuorto,-is,-ĕre,-uerti/uorti,-uersum/uorsum. (ante-uerto). Ir na frente, preceder, chegar antes. Prevenir, antecipar, preferir.


    anticĭpo,-as,-are,-aui,-atum. (ante-capĭo). Tomar antecipadamente, antecipar. Levar vantagem, ultrapassar.


    antidŏtus,-i, (m.), ou -um,-i, (n.). Antídoto, contraveneno.


    antinomĭa,-ae, (f.). Antinomia, oposição de duas leis.


    antipŏdes, antipŏdum, (m.). Antípodas. Pessoas que trocam a noite pelo dia.


    antiquarĭus,-a,-um. Relativo à antiguidade. Antiquário, o que gosta de antiguidades.


    antique. À moda antiga.


    antiqui,-orum, (m.). Os antepassados. Os antigos.


    antiquĭtas, antiquitatis, (f.). Antiguidade. Costumes antigos, a antiga simplicidade.


    antiquitatis ver antiquĭtas.


    antiquĭtus. Desde a antiguidade. Na antiguidade, antigamente.


    antiquo,-as,-are,-aui,-atum. Rejeitar (uma lei ou uma proposta de lei).


    antiquus,-a,-um. Antigo, velho, passado.


    antonomasĭa,-ae, (f.). Antonomásia (termo de gramática).


    antrum,-i, (n.). Gruta, caverna, cavidade, antro.


    anus,-i, (m.). Anel. Ânus.


    anus,-us, (f.). Velha. Velha feiticeira. Velho, velha.


    anxie. (anxĭus). Com ansiedade, ansiosamente, com inquietação.


    anxiĕtas, anxietatis, (f.). (anxĭus). Ansiedade, desassossego, inquietação. Escrúpulo, preocupação.


    anxietatis, ver anxiĕtas.


    anxĭfer,-fĕra,-fĕrum. (anxĭus). Atormentador.


    anxĭus,-a,-um. (ango). Ansioso, inquieto, atormentado. Penoso, angustiante, incômodo.


    aper, apri, (m.). Javali. Espécie de peixe.


    aperĭo,-is,-ire, aperŭi, apertum. Abrir. Descobrir. Fender, cavar, escavar. Expor, esclarecer.


    aperte. (aperĭo). Abertamente, publicamente. Às claras, com clareza.


    apertum,-i, (n.). (aperĭo). Lugar descoberto, planície. Ao ar livre. Às claras.


    apertus,-a,-um. (aperĭo). Aberto, descoberto. Sereno, claro. Franco.


    apex, apĭcis, (m.). Ponta, cimo. Auge, ápice. Barrete, tiara, coroa. Traço vertical colocado por cima das vogais para indicar que são longas. Sutileza, minúcia.


    aphractus,-i, (m.). ou -um,-i, (n.). Navio sem coberta.


    aphrodisĭa,-orum, (n.). Afrodísias, festas em honra de Vênus.


    apicatus,-a,-um. Coberto com o barrete dos Flâmines.


    apĭcis, ver apex.


    apicŭla,-ae, (f.). Pequena abelha, abelha.


    apĭnae,-arum, (f.). Ninharias.


    apĭo,-is,-ĕre. Ligar, atar.


    apis, apis, (f.). Abelha.


    apis, apis, (m.). O boi Ápis (adorado no Egito).


    apiscor,-ĕris, apisci, aptus sum. (apĭo). Atingir, alcançar, adquirir. Compreender.


    apodyterĭum,-i, (n.). Apoditério, vestiário de um balneário.


    apolŏgus,-i, (m.). Apólogo, fábula.


    aposiopesis, aposiopesis, (f.). Aposiopese (= reticências), figura de retórica.


    apostrŏphe,-es, (f.). Apóstrofe (dirigir-se a um outro que não o auditório), figura de retórica. (f.). Apóstrofe, figura de retórica.


    apotheca,-ae, (f.). Lugar onde se guardam comestíveis, despensa. Celeiro, adega


    app- ver também adp-.


    apparate. Com aparato, suntuosamente.


    apparatĭo, apparationis, (.f). (ad-paro). Preparativo, preparação. Suntuosidade, aparato.


    apparĕo,-es,-ere,-parŭi,-parĭtum. (ad-parĕo). Aparecer, estar à vista, mostrar-se. Ser evidente, estar claro. Estar junto de alguém para servir, estar às ordens para.


    apparitĭo, apparitionis, (f.). (ad-parĕo). Serviço, função, cargo. Serviçal.


    apparĭtor, apparitoris, (m.). (ad-parĕo). Funcionário subalterno (ao serviço de um magistrado).


    apparo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-paro). Preparar, fazer preparativos. Preparar-se, equipar.


    appellatĭo, appellationis, (f.). (ad-pello). Ação de dirigir a palavra, apelo. Pronúncia.


    appello,-as,-are,-aui,-atum. (ad-pello). Chamar, dirigir a palavra a. Solicitar, recorrer a. Nomear, proclamar. Demandar, litigar.


    appello,-is,-ĕre, appŭli, appulsum. (ad-pello). Impelir para, dirigir para, fazer chegar. Aproximar-se, aportar.


    appendix, appendĭcis, (f.). (ad-pendo). O que pende. Apêndice, suplemento, acessório.


    appendo,-is,-ĕre,-pendi,-pensum. (ad-pendo). Suspender a, suspender. Pesar


    appetenter. (ad-peto). Com avidez, avidamente, com sofreguidão.


    appetentĭa,-ae, (f.). (ad-peto). Apetite, vontade, desejo. Paixão.


    appetitĭo, appetitionis, (f.). (ad-peto). Ação de procurar alcançar. Desejo, Cobiça. Apetite.


    appeto,-is,-ĕre,-petiui,-petitum. (ad-peto). Procurar aproximar-se de, procurar alcançar. Atacar, assaltar. Desejar pretender. Aproximar-se, chegar.


    appingo,-is,-ĕre,-pinxi,-pictum. (ad-pingo). Pintar em, desenhar sobre. Acrescentar.


    applaudo,-is,-ĕre,-plausi,-plausum. (ad-plaudo). Bater em. Fazer baterem duas coisas. Aplaudir.


    applicatĭo, applicationis, (f.). (ad-plico). Ação de ligar. Prender, ligar algo a. Direito de herdar, sem testamento, os bens de um cliente morto.


    applico,-as,-are,-aui,-atum. (ad-plico). Aportar, aproximar-se, dirigir-se a. Apoiar. Aplicar, ligar a.


    apploro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-ploro). Chorar com, junto de.


    appono,-is,-ĕre,-posŭi,-posĭtum. (ad-pono). Pôr junto de, diante de, apor. Designar. Ajuntar, acrescentar.


    apporrectus,-a,-um. Estendido junto, ao longo de.


    apporto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-porto). Trazer, transportar para, levar. Causar, produzir.


    apposco,-is,-ĕre. (ad-posco). Pedir a mais.


    apposĭte. (ad-pono). Convenientemente, de modo apropriado.


    appositĭo, appositionis, (f.). (ad-pono). Acréscimo, adição.


    apposĭtum,-i, (n.). (ad-pono). Epíteto, o que qualifica (o substantivo), aposto, atributo.


    apposĭtus,-a,-um. (ad-pono). Posto junto a, próximo, vizinho. Inclinado, propenso a, próprio para.


    apprecor,-aris,-ari,-atus sum. (ad-prex). Pedir, dirigir súplicas a, suplicar, invocar.


    apprehendo,-is,-ĕre,-endi,-ensum. (ad-prehendo). Agarrar, apanhar, segurar. Apoderar-se de, tomar de assalto, assaltar, atacar.


    apprime. (ad-primus). Antes de tudo, sobretudo, principalmente.


    apprĭmo,-is,-ĕre,-pressi,-pressum. (ad-premo). Apertar contra ou de encontro a, estreitar.


    approbatĭo, approbationis, (f.). (ad-probo). Aprovação, prova, confirmação.


    apprŏbe. Muito bem.


    apprŏbo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-probo). Aprovar, fazer aprovar. Provar, demonstrar.


    appromitto,-is,-ĕre. (ad-pro-mitto). Responder por alguém, ficar como garantia, ser fiador.


    appropĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-propĕro). Apressar, acelerar. Apressar-se muito.


    appropinquatĭo, appropinquationis, (f.). (ad-propinquus). Aproximação.


    appropinquo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-propinquus). Aproximar-se de, avizinhar.


    appugno,-as,-are,-aui,-atum. (ad-pugna). Atacar, assaltar.


    appulsus,-us, (m.). (ad-pello). Ação de aportar, acesso, desembarque. Contato, ataque, dano.


    apricatĭo, apricationis, (f.). (aprĭcus). Ação de aquecer-se ao sol.


    aprĭcor,-aris,-ari. (aprĭcus). Aquecer-se ao sol.


    aprĭcum,-i, (n.). Lugar ensolarado. Às claras, à luz do dia.


    aprĭcus,-a,-um. Exposto ao sol.


    aprilis, aprilis, (m.). Abril, o mês consagrado a Vênus.


    aprugnus ou aprunus,-a,-um. (aper). De javali.


    apsĭdis, ver apsis.


    apsis, apsĭdis, (f.), também absis. Arco, abóbada. Curso de um planeta, ábside.


    apte. Convenientemente, de modo apropriado. Perfeitamente ligado.


    apto,-as,-are,-aui,-atum. Aplicar, adaptar, apropriar, adequar. Ligar, atar, prender. Preparar, equipar, munir.


    apud, prep./acus. Junto de, perto de, na região de. Diante de. Em casa de, ao pé de, junto a.


    aqua,-ae, (f.). Água. Chuva, inundação. Águas termais, banhos.


    aquaeductus,-us, (m.). (aqua-duco). Aqueduto.


    aquarĭus,-i, (m.). (aqua). Escravo encarregado de águas, aguadeiro. Inspetor de águas. Aquário (constelação).


    aquatĭcus,-a,-um. (aqua). Aquático. Cheio de água.


    aquatĭlis, aquatĭle. (aqua). Aquático.


    aquatĭo, aquationis, (f.). (aqua). Aprovisionamento de água, aguada.


    aquĭla,-ae, (f.). Águia. Águia: insígnia da legião romana; constelação.


    aquilĭfer,-fĕri, (m.). (aquĭla-fero). Legionário encarregado de conduzir a insígnia.


    aquĭlo, aquilonis, (m.). O Aquilão (vento norte).


    aquor,-aris,-ari,-atus sum. (aqua). Fazer aguada, fazer provisão de, ir buscar água.


    ara, arae, (f.). Altar, lar dos deuses. Proteção, auxílio divino. Ara (constelação). Monumento, urna funerária.


    arabs, arăbis. Árabe.


    arăbus,-a,-um. Arábico, árabe.


    aranĕa,-ae, (f.). Aranha. Teia de aranha.


    araneosus,-a,-um. (aranĕa). Cheio de teias de aranha.


    aranĕus,-a,-um. (aranĕa). De, relativo a aranha.


    aratĭo, arationis, (f.). (aro). Lavoura, ação de lavrar. Terras cedidas para cultivo em parceria.


    arator, aratoris, (m.). (aro). Lavrador. Rendeiro, meeiro.


    aratrum,-i, (n.). (aro). Arado.


    arbĭter, arbĭtri, (m.). Testemunha ocular, espectador. Confidente. Árbitro, juiz.


    arbitratus,-us, (m.). (arbĭter). Arbitragem, decisão, julgamento. Vontade, arbítrio.


    arbitrĭum,-i, (n.). (arbĭter). Arbitragem, sentença arbitral. Julgamento, decisão. Poder de decisão. Arbítrio.


    arbĭtror,-aris,-ari,-atus sum. (arbĭter). Observar, ser testemunha. Julgar, pensar, crer.


    arbor, arbŏris, (f.), também arbos. Árvore. Objeto de madeira. Iouis arbor, o castanheiro; Phoebi arbor, o loureiro; Palladis arbor, a oliveira; Herculĕa arbor, o choupo, olmeiro.


    arbustum,-i, (n.). (arbor). Pequeno bosque, arvoredo. Árvore.


    arbŭtus,-i, (f.). Medronheiro (árvore).


    arca,-ae, (f.). Cofre, arca, caixa. Armário. Caixão, sarcófago. Cárcere.


    arcano. (arca). Secretamente, em segredo, em particular.


    arcanum,-i, (n.). (arca). Segredo, mistério.


    arcĕo,-es,-ere, arcŭi. Conter, manter, reter. Manter à distância, ao longe, afastar.


    arcesso,-is,-ĕre,-iui/-ĭi,-itum. Mandar vir, ir buscar, procurar, mandar chamar, chamar. Obter, extrair, conseguir.


    archetypus,-a,-um. Original, que foi feito em primeiro lugar. Arquétipo.


    archimagirus,-i, (m.). Chefe de cozinheiros, arquimagiro.


    archipirata,-ae (m.). Chefe de piratas, arquipirata.


    architector,-aris,-ari. Inventar, arquitetar planos, procurar.


    architectus,-i, (m.). Arquiteto. Inventor, autor.


    arcipotens, arcipotentis, (m.). (arcus-possum). O que tem poder sobre o arco, hábil manejador do arco, poderoso arqueiro.


    arcis. ver arx.


    arcitĕnens, arcitenentis, (m.). (arcus-tenĕo). O que traz, segura o arco, ornado de arco (Apolo). Sagitário (constelação).


    arct- ver também art-.


    arcte ou arte. Estreitamente. Duramente, severamente. Ternamente.


    arcto,-as,-are,-aui,-atum. (arctus). Apertar fortemente, estreitar. Reduzir, resumir.


    arctos ou arctus,-i, (f.). A Ursa, estrela. O norte, o pólo norte. A noite.


    arctum,-i, (n.). (arctus). Espaço estreito. Situação embaraçosa.


    arctus,-a,-um. Estreito, apertado, acanhado. Profundo. Tacanho, restrito.


    arcuatus,-a,-um. (arcus). Curvado em arco. Ictérico, com icterícia.


    arcŭo,-as,-are,-aui,-atum. (arcus). Curvar em arco, dar a forma de arco, arquear.


    arcus,-us, (m.). Arco. Objeto em forma de arco. Arco de triunfo.


    ardĕa,-ae, (f.). Garça.


    ardenter. (ardĕo). Ardentemente, ardorosamente.


    ardĕo,-es,-ere, arsi, arsum. Arder, estar em fogo, brilhar, cintilar. Desejar ardentemente, apaixonadamente. Estar fora de controle.


    ardesco,-is,-ĕre, arsi. (ardĕo). Pegar fogo, começar a arder, inflamar. Apaixonar-se.


    ardor, ardoris, (m.). (ardĕo). Calor ardente, ardor. Brilho, resplendor. Fogo, paixão, desejo ardente.


    ardŭum,-i, (n.). Lugar elevado, montanha, lugar escarpado.


    ardŭus,-a,-um. Alto, elevado, escarpado. Difícil, desfavorável, árduo.


    arĕa, arĕae, (f.). Espaço desocupado, praça. Superfície plana. Eira.


    arefacĭo,-is,-ĕre,-feci,-factum. (arĕo-facĭo). Fazer secar, secar, esgotar, tornar árido.


    arena,-ae, (f.). Areia. Lugar coberto de areia. Arena, anfiteatro. Gladiador, combatentes de circo.


    arenosus,-a,-um. Arenoso.


    arens, arentis. (arĕo). Seco, ressequido, árido. Abrasador, sedento.


    arĕo,-es,-ere, arŭi. Estar seco. Estar abrasado em sede, estar esgotado.


    aresco,-is,-ĕre. (arĕo). Tornar-se seco, perder a umidade.


    aretalŏgus,-i, (m.). Charlatão, tagarela.


    argentarĭa,-ae, (f.). (argentum). Casa bancária, banco. Ofício de banqueiro. Mina de prata.


    argentarĭus,-a,-um. (argentum). De prata. Moeda, dinheiro de prata.


    argentĕus,-a,-um. (argentum). Argênteo, de prata, prateado. Ornado de prata, brilhante como prata.


    argentum,-i, (n.). Prata (metal). Objeto de prata, prataria. Moeda, riqueza.


    argilla,-ae, (f.). Argila.


    argitis, argitis, (f.). Argita, videira que produz uvas brancas.


    argumentatĭo, argumentationis, (f.). (argŭo). Argumentação, argumentos.


    argumentor,-aris,-ari,-atus sum. (argŭo). Aduzir prova, argumentar. Dar como prova, provar, demonstrar.


    argumentum,-i, (n.). (argŭo). Prova, argumento. Matéria, assunto.


    argŭo,-is,-ĕre, argŭi,-gutum. Indicar, demonstrar, manifestar. Acusar, censurar, arguir.


    argute. (argŭo). Com agudeza, com finura. Sutilmente, agudamente.


    argutĭa,-ae, (f.). (argŭo). Argúcia, sutileza. Gracejo, vivacidade, elegância.


    argutus,-a,-um. (argŭo). Claro, distinto, arguto. Agudo, picante, ativo, sagaz, fino. Melodioso, sonoro.


    arĭde. (arĕo). Secamente.


    arĭdum,-i, (n.). (arĕo). Terra firme, lugar seco.


    arĭdus,-a,-um. (arĕo). Seco, ressequido, árido. Magro, pobre, sem requinte.


    arĭes, ariĕtis, (m.). Carneiro. Aríete. Áries, signo do zodíaco e constelação.


    ariĕtis, ver arĭes.


    ariĕto,-as,-are,-aui,-atum. (arĭes). Dar marradas, bater com aríete. Tropeçar, chocar-se contra. Ferir, perturbar, inquietar.


    arista,-ae, (f.). Barba de espiga. Espiga. Pêlo do corpo.


    arithmetĭcus,-a,-um. Aritmético, relativo à aritmética.


    aritudĭnis, ver aritudo.


    aritudo, aritudĭnis, (f.). (arĕo). Aridez, secura.


    arma,-orum, (n.). Armas. Utensílios, instrumentos. Exército, homens armados. A guerra.


    armamenta,-orum, (n.). (arma). Utensílios, equipamentos, ferramentas. Equipamentos de navio.


    armarĭum,-i, (n.). (arma). Armário, cofre. Guarda-louça, biblioteca.


    armatura,-ae, (f.). (arma). Armadura, equipamento. Soldados armados, tropas.


    armentalis, armentale. (armentum). Pertencente a um rebanho ou manada.


    armentum,-i, (n.). Rebanho de gado grosso. Gado de trabalho. Rebanho em geral.


    armĭfer,-fĕra,-fĕrum. (arma-fero). Que produz homens armados. Belicoso, guerreiro, armífero.


    armĭger,-gĕra,-gĕrum. (arma-gero). Que traz armas, armígero.


    armilla,-ae, (f.). (armus). Bracelete.


    armipŏtens, armipotentis. (arma-possum). Poderoso, temível pelas armas, guerreiro, belicoso.


    armo,-as,-are,-aui,-atum. Armar. Equipar. Fortificar, munir, preparar.


    armus,-i, (m.). Parte superior do braço, ombro. Braço.


    aro,-as,-are,-aui,-atum. Lavrar, arar, sulcar. Cultivar. Trabalhar como agricultor.


    arr- ver também adr-.


    arrepo,-is,-ĕre,-repsi,-reptum. (ad-repo). Ir de rasto, rastejar. Insinuar-se brandamente.


    arridĕo,-es,-ere,-risi,-risum. (ad-ridĕo). Rir-se para, sorrir para, rir com. Sorrir, agradar, favorecer.


    arrigo,-is,-ĕre,-rexi,-rectum. (ad-rego). Levantar para, endireitar, erguer. Excitar, animar.


    arripĭo,-is,-ĕre,-ripŭi, reptum. (ad-rapĭo). Agarrar, arrebatar, tomar violentamente. Atacar de surpresa. Levar aos tribunais.


    arrodo,-is,-ĕre,-rosi,-rosum. (ad-rodo). Roer em redor, dilacerar com os dentes, morder violentamente.


    arroganter. (ad-rogo). Arrogantemente, com presunção.


    arrogantĭa,-ae, (f.). (ad-rogo). Arrogância, presunção, altivez.


    arrŏgo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-rogo). Pedir a mais. Ajuntar, associar. Arrogar-se, atribuir-se algo, sem fundamento.


    ars, artis, (f.). Maneira de ser ou de proceder. Habilidade adquirida, conhecimento técnico. Artifício, astúcia. Ofício, profissão. Trabalho, obra, tratado. Talento, arte.


    art- ver também arct-.


    arterĭa,-ae, (f.). Traqueia, artéria.


    articulatim. (artus). Por parte, pouco-a-pouco, distintamente. Articuladamente.


    articulatĭo, articulationis (f.). (artus). Formação de nós em árvores. Doença nos gomos de videiras. Articulação.


    articŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (artus). Articular, pronunciar distintamente.


    articŭlus,-i, (m.). (artus). Articulação, juntura. Membro pequeno, dedo. Ocasião, momento. Seção, divisão de membro de frase (artigo).


    artĭfex, artifĭcis, (m. e f.). (ars-facĭo). Artífice, operário, artista. Autor, criador, perito em arte. Artista.


    artificialĭter. (ars-facĭo). Com arte.


    artificiose. (ars-facĭo). Com arte, artisticamente.


    artificiosus,-a,-um. (ars-facĭo). Feito segundo os princípios de arte, artístico. Engenhoso, hábil.


    artificĭum,-i, (n.). (ars-facĭo). Profissão, ocupação, arte, emprego. Perícia, habilidade. Obra de arte. Ciência. Ardil, manha, astúcia.


    artis, ver ars.


    artopta,-ae, (f.). Espécie de forma para assar pão.


    artus, o mesmo que arctus.


    artus,-us, (m.). Articulações, juntura dos ossos. Membros do corpo. Ramos de ár-vore.


    aruina,-ae, (f.). Gordura, toucinho, banha de porco.


    arŭla,-ae, (f.). Pequeno altar.


    arun- ver também harun-.


    arundinĕus,-a,-um. (arundo). De cana, de caniço.


    arundo, arundĭnis, (f.). Cana, caniço. Haste de flecha, flecha. Vara de pescar. Bastão, bengala, travessa de tecelão.


    aruum,-i, (n.). (aro). Terra lavrada, campo. Seara, pastagem. Planície.


    aruus,-a,-um. (aro). Arável, lavrado.


    arx, arcis, (f.). Cidadela. Altura, o ponto mais elevado. Lugar fortificado, forte, baluarte. Refúgio, proteção. O Capitólio.


    as, assis, (m.). Asse (unidade do sistema monetário romano.) Pouco valor, coisa de pouco valor.


    asc- ver também adsc-.


    ascendo,-is,-ĕre,-cendi,-censum. (ad-scando). Subir, fazer subir. Elevar-se, crescer. Escalar, montar, chegar.


    ascensĭo, ascensionis, (f.). (ad-scando). Ação de subir, subida. Ascensão.


    ascensus,-us, (m.). (ad-scando). Ação de subir, subida, escalada. Ascensão, acesso.


    ascĭa,-ae, (f.). Enxó, machadinha.


    ascĭo,-is,-ire,-iui. (ad-scisco). Mandar vir, receber, ajuntar


    ascisco,-is,-ĕre,-iui,-itum. (ad-scisco). Mandar vir, chamar a si. Tomar para si, adotar. Adquirir, conseguir. Aprovar, admitir. Atribuir-se.


    ascribo,-is,-ĕre,-cripsi,-criptum. (ad-scribo). Ajuntar por escrito, acrescentar a um escrito. Ajuntar, inscrever, marcar, agravar. Associar, alistar, recrutar. Imputar, referir.


    ascriptĭo, ascriptionis, (f.). (ad-scribo). O que se junta a um escrito. Adição.


    asella,-ae, (f.). (asĭnus). Burrinha, jumentinha.


    asellus,-i, (m.). (asĭnus). Burrinho, jumentinho.


    asĭna,-ae, (f.). (asĭnus). Burra, asna, jumenta.


    asĭnus,-i, (m.). Asno, burro, jumento. Homem estúpido.


    asotus,-a,-um. Dissoluto, voluptuoso, devasso.


    aspectabĭlis, aspectabĭle. (ad-specĭo). Visível.


    aspecto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-specĭo). Olhar frequentemente ou atentamente para, prestar atenção. Estar atento. Estar voltado para, estar defronte.


    aspectus,-us, (m.). (ad-specĭo). Ação de olhar, olhar. Vista, presença. Aspecto, aparência.


    aspello,-is,-pellĕre,-pŭli,-pulsum. (abs-pello). Expulsar, afastar, repelir


    asper,-ĕra,-ĕrum. Áspero, Pedregoso, agudo. Duro, difícil, desagradável. Rigoroso, tempestuoso, severo, árido. Rude, áspero, sem harmonia.


    aspĕre. Asperamente. Com severidade, duramente, rudemente.


    aspergo,-is,-ĕre,-persi,-persum. (spargo). Espalhar, derramar. Aspergir, borrifar, molhar


    asperĭtas, asperitatis, (f.). (asper). Aspereza, aridez. Rigor, rudeza, dificuldade.


    aspernor,-aris,-ari,-atus sum. (sperno). Afastar, rejeitar, recusar, renegar. Repelir com desprezo


    aspĕro,-as,-are,-aui,-atum. (asper). Tornar áspero, desigual. Encapelar, encrespar. Tornar mais forte, agudo, violento, agravar.


    aspersĭo, aspersionis, (f.). (spargo). Ação de espalhar. Aspersão.


    aspicĭo,-is,-ĕre,-spexi,-spectum. (ad-specĭo). Olhar para, dirigir os olhos a, estar voltado para. Considerar, examinar, prestar atenção.


    aspĭdis, ver aspis.


    aspiro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-spiro). Soprar para, soprar. Aspirar, pretender. Inspirar, infundir. Pronunciar com aspiração.


    aspis, aspĭdis, (f.). Áspide, serpente venenosa.


    asporto,-as,-are,-aui,-atum. (abs-porto). Afastar levando, transportar. Conduzir, levar em navio.


    assa,-ae, (f.). Ama-seca (a que cuida sem amamentar).


    assecla,-ae, (m.). (ad-sequor). O que faz parte da comitiva, sequaz. Acólito, assecla, bandido.


    assector,-aris,-ari,-sectatus sum. (ad-sequor). Acompanhar, seguir.


    assensĭo, assensionis (f.). (ad-sentĭo). Assentimento, adesão, aprovação.


    assensus,-us, (m.). (ad-sentĭo). Adesão, assentimento, aprovação.


    assentĭor,-iris,-iri,-sensus sum. (ad-sentĭo). Dar assentimento, aprovar, ter opinião idêntica.


    assequor,-ĕris,-sequi,-secutus sum. (ad-sequor). Perseguir, alcançar, atingir. Chegar a, obter, conseguir. Seguir mentalmente, acompanhar, compreender.


    asser, assĕris, (m.). Pequena peça de madeira, barrote, estaca, varais.


    assĕro,-is,-ĕre,-serŭi,-sertum. (ad-sĕro). Puxar para si, chamar a si. Reivindicar, reclamar. Atribuir, arrogar, apropriar.


    assertĭo, assertionis, (f.). (ad-sero). Ação de reivindicar a libertação, libertação.


    asseruĭo,-is,-ire. (ad-seruĭo). Sujeitar-se, submeter-se, condescender.


    asseruo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-seruo). Guardar junto de si, ter sob a guarda. Montar guarda, vigiar.


    assessĭo, assessionis, (f.). (ad-sedĕo). Ação de sentar junto a, assistência a.


    assessus,-us, (m.). (ad-sedĕo). Ato de estar sentado ao lado de, assistência.


    asseueranter. (ad-seuerus). De modo afirmativo, categoricamente.


    asseuero,-as,-are,-aui,-atum. (ad-seuerus). Afirmar com ênfase, categoricamente, asseverar, falar a sério. Provar, atestar.


    assidĕo,-es,-ere,-sedi,-sessum. (ad-sedĕo). Estar sentado junto de. Acampar, sitiar. Ajudar, cuidar de ocupar-se assiduamente. Assediar, cercar.


    assido,-is,-ĕre,-sedi,-sessum. (ad-sido). Assentar-se ao pé de, tomar lugar, estabelecer-se.


    assidŭe. (ad-sido). Assiduamente. Incessantemente, sem interrupção.


    assidŭus,-a,-um. (ad-sido). Assíduo, constantemente presente. Incessante, permanente. Domiciliado.


    assigno,-as,-are,-aui,-atum. (ad-signo). Assinar, fazer assignação. Atribuir, imputar, destinar. Selar, firmar, chancelar.


    assilĭo,-is,-ire,-silŭi,-sultum. (ad-salĭo). Saltar para, sobre, acometer, atacar. Passar de repente.


    assimĭlis, assimĭle. (ad-simĭlis). Muito parecido. Cuja semelhança se aproxima.


    assimĭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-simĭlis). Tornar semelhante, à semelhança de.


    assimŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-simĭlis). Representar exatamente, copiar. Fingir, simular. Comparar, assimilar.


    assis, ver as.


    assisto,-is,-ĕre,-stĭti. (ad-sisto). Manter-se junto de. Assistir a, amparar, estar presente. Estar ou manter-se de pé.


    assolĕo,-es,-ere. (ad-solĕo). Costumar, ter costume.


    assŏno,-as,-are,-aui. (ad-sono). Responder (a uma voz), produzir eco, ressoar.


    assuesco,-is,-ĕre,-sueui,-suetum. (ad-suesco). Habituar-se a, acostumar a.


    assuetudĭnis ver assuetudo.


    assuetudo, assuetudĭnis, (f.). (ad-suesco). Hábitos, costume.


    assulto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-salto). Saltar a, lançar-se para, assaltar, atacar.


    assŭmo,-is,-ĕre,-sumpsi,-sumptum. (ad-sŭmo). Tomar acrescentando, associar a, tomar para si, acrescentar. Aceitar, conceber. Atribuir, arrogar, aplicar, assumir.


    assumptĭo, assumptionis (f.). (ad-sŭmo). Ação de se juntar ou associar, tomada, aceitação.


    assŭo,-is,-ĕre,-sŭi,-sutum. (ad-suo). Coser, costurar a.


    assurgo,-is,-ĕre,-surrexi,-surrectum. (ad-surgo). Levantar-se, erguer-se para. Erguer-se cortesmente, honrar. Elevar, crescer.


    assus,-a,-um. Assado.


    ast, conj. Por outro lado, por minha vez, mas.


    ast-, ver também ads- ou hast-.


    aster, astĕris, (m.). Estrela, astro.


    asterno,-is,-ĕre. (sterno). Estender perto, esticar-se, deitar-se junto.


    astipĭlor,-aris,-ari,-atus sum. (stipulor). Obrigar-se por outro, ficar fiador de. Aprovar, ser de mesma opinião. Aderir.


    asto,-as,-are,-stĭti. (ad-sto). Estar de pé junto de,parar junto. Estar perto, estar presente.


    astrĕpo,-is,-ĕre. (ad-strepo). Responder com ruído, fazer ruído perto. Aplaudir com forte ruído.


    astricte. (ad-stricte). De modo cerrado, estreitamente, estritamente.


    astrĭfer,-fĕra,-fĕrum. (aster-fero). Astrífero, que traz os astros. Colocado entre os astros.


    astringo,-is,-ĕre,-trinxi,-trictum. (ad-strango). Amarrar estreitamente, ligar, atar, apertar, adstringir. Reduzir, contrair. Encadear, obrigar, sujeitar. Resumir, abreviar.


    astrologia,-ae, (f.). Astronomia, astrologia.


    astrum,-i, (n.). Astro, estrela. Constelação. Céu.


    astrŭo,-is,-ĕre,-truxi,-tructum. (ad-struo). Construir ao lado, aumentar. Ajuntar, acrescentar.


    astu, (n.), indeclinável. A cidade por excelência, entre os gregos: Atenas.


    astupĕo,-es,-ere. Estar pasmado de. Admirar-se à vista de, ficar boquiaberto, estupefato.


    astus,-us, (m.). Astúcia, habilidade.


    astute. (astus). Com astúcia, habilmente, manhosamente.


    astutĭa,-ae, (f.). (astus). Habilidade, astúcia, manha. Logro, trapaça.


    astutus,-a,-um. (astus). Astucioso, velhaco, malicioso, astuto.


    asylum,-i, (n.). Templo, lugar inviolável. Refúgio, asilo.


    at, conj. Por outro lado, por outra parte, ao contrário. Pelo menos, ao menos. Mas, talvez, acaso.


    atăuus,-i, (m.). O pai do trisavô ou da trisavó. Antepassados.


    ater, atra, atrum. Negro, preto, atro, escuro. Obscuro, tenebroso, tempestuoso. Sombrio, funesto, horrível. Cruel, infeliz, maligno.


    athleta,-ae, (m.). Atleta, campeão.


    atŏmus,-i (m.). Átomo, corpúsculo.


    atque, conj. E por outro lado, e o que é mais. E entretanto, e contudo. E.


    atqui, também atquin, conj. Mas de qualquer modo, e entretanto. Na verdade, efetivamente, com efeito.


    atramentum,-i, (n.). (ater). Atramento, tinta com que os romanos escreviam. Líquido preto, a cor preta.


    atratus,-a,-um. (ater). Enegrecido, escurecido. Vestido de luto.


    atriŏlum,-i, (n.). (atrĭum). Atríolo, pequeno vestíbulo, átrio.


    atrĭum,-i, (n.). Átrio, vestíbulo, pórtico. A casa.


    atrocĭtas, atrocitatis, (f.). (ater). Atrocidade, crueldade, monstruosidade, horror. Violência, furor, rudeza.


    atrocitatis ver atrocĭtas.


    atrocĭter. (ater). Atrozmente, com atrocidade, cruelmente. De modo rude, excessivamente rude.


    atrox, atrocis. (ater). Atroz, medonho, terrível, cruel. Perigoso. Violento, cruel, impiedoso.


    att- também adt-.


    attamen, conj. (at-tamen). Mas, no entanto, mas ao menos.


    attat ou attătae. Ah! oh! (com admiração).


    attegĭa,-ae, (f.). Cabana, choça.


    attempĕro,-as,-are,-aui,-atum. (ad-tempĕro). Adaptar, ajustar. Dirigir contra.


    attendo,-is,-ĕre,-tendi,-tentum. (ad-tendo). Estender para, tender a, dirigir para. Prestar atenção, estar atento. Atender, atentar para.


    attente. (ad-tendo). Atentamente, com atenção, com zelo, cuidado.


    attentĭo, attentionis, (f.). (ad-tempto). Atenção, dedicação.


    attento,-as,-are,-aui,-atum. (ad-tempto). Pôr a mão em, tocar em, tentar, experimentar, ensaiar. Atacar, atentar contra.


    attenuate. (ad-tenŭo). De modo simples, atenuadamente.


    attenŭo,-as,-are,-aui,-atum. (ad-tenŭo). Afinar, diminuir, emagrecer, afilar, enfraquecer. Reduzir, consumir, Relaxar, atenuar.


    attĕro,-is,-ĕre,-triui,-tritum. (ad-tĕro). Esfregar contra, pisar, desgastar. Gastar, consumir com o uso. Arruinar, destruir.


    attestor,-aris,-ari,-atus sum. (ad-testor). Atestar, testemunhar, provar. Confirmar.


    attexo,-is,-ĕre,-texui,-textum. (ad-texo). Tecer contra, entrelaçar, unir. Adaptar, acrescentar a.


    attĭce. À maneira dos áticos, com aticismo.


    attigŭus,-a,-um. (ad-tango). Contíguo, próximo. Adjacente, vizinho.


    attinĕo,-es,-ere,-tinŭi,-tentum. (ad-tenĕo). Tocar em, chegar a, dirigir-se a, estar contíguo a. Concernir, dizer respeito a, interessar, pertencer a. Ter perto, deter, guardar, garantir, manter.


    attingo,-is,-ĕre,-tĭgi,-tactum. (ad-tango). Tocar em, alcançar, atingir. Confinar com, estar contíguo.


    attollo,-is,-ĕre. (ad-tollo). Levantar para, erguer. Elevar-se, erigir. Exaltar, realçar, engrandecer.


    attondĕo,-es,-ere,-tondi,-tonsum. (ad-tondĕo). Talhar, cortar, desbastar. Tosquiar, raspar. Podar.


    attŏno,-as,-are,-aui,-atum. (ad-tono). Tornar atônito pelo raio, assombrar, espantar, atroar.


    attorquĕo,-es,-ere. (ad-torquĕo). Dirigir, lançar, arremessar contra.


    attraho,-is,-ĕre,-traxi,-tractum. (ad-traho). Puxar para si, atrair. Puxar violentamente, arrastar, seduzir.


    attrecto,-as,-are,-aui,-atum. (ad-tracto). Pôr a mão em, tocar em, apalpar. Apropriar-se, apoderar-se de. Intentar, empreender.


    attribŭo,-is,-ĕre,-tribŭi,-tributum. (ad-tribŭo). Atribuir, destinar a, designar, dar. Submeter, anexar, impor. Imputar.


    attributĭo, attributionis, (f.). (ad-tribŭo). Atribuição, repartição, consignação. Propriedade característica de alguém ou de algo.


    attributum,-i, (n.). (ad-tribŭo). Quantia confiada ao tesouro público e destinada ao pagamento dos soldados.


    attritus,-us, (m.). (ad-tero). Atrito, fricção.


    au ou hau, interj. Expressão de perturbação, surpresa, impaciência.


    auare. Com cobiça, com avareza.


    auaritĭa,-ae, (f.). Grande desejo, cobiça, avidez. Avareza, sofreguidão.


    auarus,-a,-um. Cobiçoso, avarento, insaciável, ávido de dinheiro.


    auceps, aucŭpis, (m.). (auis-capĭo). Passarinheiro. Espião à espreita.


    auctĭo, auctionis, (f.). (augĕo). Aumento. Hasta pública, venda em hasta pública.


    aucto,-as,-are. (augĕo). Aumentar, acrescentar. Favorecer, proteger.


    auctor, auctoris (m.). (augĕo). Aquele que faz crescer, nascer; o que produz, o que providencia. Fundador, criador, inventor, autor. Instigador, promotor. Fiador, abonador. Vendedor em hasta pública. Autoridade, defensor.


    auctorĭtas, auctoritatis, (f.). (augĕo). Cumprimento, realização, consumação. Garantia, fiança, responsabilidade. Voto, opinião dominante. Posse legítima, propriedade. Vontade, desejo. Consideração, respeito. Autoridade, peso.


    auctoritatis ver auctorĭtas.


    auctoro,-as,-are,-aui,-atum. (augĕo). Garantir, afiançar. Vender ou alugar mediante salário.


    aucŭpis, ver auceps.


    aucupĭum,-i, (n.). (auis-capĭo). Caça, captura de aves. Produto da caça de aves. Meio de capturar.


    aucŭpor,-aris,-ari,-atus sum. (aucupĭum). Caçar, capturar aves. Enviar, espreitar, estar à cata de.


    audacĭa,-ae, (f.). (audĕo). Audácia, ousadia. Valor, coragem. Decisão ousada.


    audacis, ver audax.


    audacter. (audĕo). Ousadamente, com audácia. Corajosamente.


    audax, audacis. (audĕo). Audacioso, corajoso, ousado. Confiante.


    audenter. Corajosamente, com audácia.


    audentĭa,-ae, (f.). (audĕo). Ousadia, corajem.


    audĕo,-es,-ere, ausus sum. Ter desejos de, querer muito. Ter audácia de, tentar, empreender. Ser ousado, atrever-se a, ousar.


    audientĭa,-ae, (f.). (audĭo). Silêncio (para ouvir), atenção ao que se quer ouvir. Audiência, audição, faculdade de ouvir.


    audĭo,-is,-ire,-iui,-itum. Ouvir, estar atento a, escutar. Entender, compreender. Ouvir dizer. Obedecer, acreditar. Ser discípulo, ouvir lições.


    auditĭo, auditionis (f.). (audĭo). Ação de ouvir. Boato, voz corrente. Audição.


    auditorĭum,-i, (n.). (audĭo). Lugar, sala onde se reúne para audições. Auditório.


    aue! (para uma só pessoa), auete! (para duas ou mais pessoas).Olá! Bom dia, boa tarde, boa noite!


    aueho,-is,-ĕre,-uexi,-uectum. (a-ueho). Levar de, levar para longe, transportar de.


    auellana,-ae, (f.). Avelã.


    auello,-is,-ĕre,-uelli/-uulsi,-ulsum. (a-uello). Arrancar, tirar à força, separar violentamente. Destacar.


    auena,-ae, (f.). Aveia. Colmo da aveia. Flauta pastoril, gaita (feita de colmos).


    auĕo,-es,-ere. Desejar ardentemente, ser ávido.


    auerro,-is,-ĕre,-uerri. (a-uerso). Tirar, desposar, afastar.


    auersĭo, auersionis, (f.). (a-uerto). Afastamento, aborrecimento.


    auersor,-aris,-ari,-atus sum. (a-uerto). Voltar o rosto em sinal de repugnância, desviar-se, afastar-se com afetação. Desviar.


    auerto,-is,-ĕre,-uerti,-uersum. (a-uerto). Voltar para outro lado, desviar. Afastar o espírito, desviar a atenção. Furtar, tirar, roubar. Afastar-se, evitar, fugir.


    auete! ver aue!


    aufĕro,-fers,-ferre, abstŭli, ablatum. (ab-fero). Levar, retirar, furtar. Deixar de, cessar, renunciar. Levar à força, arrebatar, destruir, matar. Auferir.


    aufugĭo,-is,-ĕre,-fugi. (ab-fugĭo). Fugir, escapar-se, escapulir.


    augĕo,-es,-ere, auxi, auctum. Fazer crescer, aumentar, amplificar. Elevar, glorificar, enriquecer, favorecer.


    augesco,-is,-ĕre. (augĕo). Começar a crescer, tornar-se maior, medrar, engrossar.


    augmen, augmĭnis, (n.). (augĕo). Aumento.


    augmentum,-i (n.). (augĕo). Aumento.


    augmĭnis, ver augmen.


    augur, augŭris, (m. e f.). O que anuncia o crescimento de uma empresa. O que dá presságios. Áugure, o adivinho, intérprete, membro de colégio de sacerdotes.


    augurale, auguralis (n.). (augur). O lado direito da tenda do general, onde ele tomava os auspícios. Bastão dos áugures.


    auguratio, augurationis, (f.). (augur). Ação de tomar os augúrios. Ciência dos áugures, adivinhação.


    augurĭum,-i, (n.). (augur). Ciência dos áugures. Adivinhação, predição, profecia. Pressentimento, presságio. Observação e interpretação de um presságio.


    auguro,-as,-are,-aui,-atum. (também auguror). (augur). Tomar os augúrios. Augurar, predizer, pressagiar.


    augusta,-ae, (f.). Augusta, título das imperatrizes ou de parentas próximas do imperador.


    augustalis, augustale (augustus). De augusto.


    auguste. (augustus). Reverentemente, segundo o rito, religiosamente.


    augustus,-a,-um. (augĕo). Augusto, majestoso, venerável. Santo, sagrado.


    auĭa,-ae, (f.). Avó.


    auiarĭum,-i, (n.). (auis). Galinheiro, pombal, viveiro de aves. Lugar onde aves fazem ninhos. Aviário.


    auĭde. Avidamente.


    auidĭtas, auiditatis, (f.). (auĕo). Avidez, desejo ardente. Cobiça. Apetite.


    auiditatis, ver auidĭtas.


    auĭdus,-a,-um. (auĕo). Ávido, que deseja ardentemente. Ambicioso, avarento. Guloso, insaciável.


    auis, auis, (f.). Ave. Presságio, auspício.


    auitus,-a,-um. (auus). De avô, que vem do avô ou de antepassados, hereditário. Avito.


    auĭus,-a,-um. (uia). Onde não há caminho trilhado, intransitável, ínvio, inacessível, Errante, extraviado. Desviado de, afastado.


    aula,-ae, (f.). Pátio de uma casa ou de um palácio. Átrio. Palácio, corte.


    aula,-ae, também olla,-ae, (f.). Panela.


    aulaeum,-i, (n.). Tapete, tapeçaria. Cortina.


    aulĭci,-orum, (m.). Escravos da corte, cortesãos, áulicos.


    aulĭcus,-a,-um. Relativo à corte ou palácio do príncipe, áulico.


    auŏco,-as,-are,-aui,-atum. (a-uoco). Afastar pela palavra, chamar de parte. Afastar, desviar. Distrair. Revogar, anular.


    auŏlo,-as,-are,-aui,-atum. (a-uolo). Voar para longe, fugir, sair voando. Sair precipitadamente, desaparecer.


    aura,-ae, (f.). O ar em movimento, viração, brisa. Eflúvio, exalação. Brilho. Popularidade.


    auratus,-a,-um. (aurum). Dourado, ornado de ouro. Da cor de ouro.


    aureŏlus,-a,-um. (aurum). De ouro, da cor de ouro. Preciso, encantador, gracioso.


    aurĕus,-a,-um. (aurum). De ouro, áureo. Ornado de ouro. Formoso, cintilante. Da idade do ouro, puro, feliz.


    auricilla,-ae, (f.). (auris). O lóbulo, a parte inferior da orelha.


    auricŏmus,-a,-um. (aurum-coma). Cabelos da cor de ouro.


    auricŭla,-ae (f.). (auris). Aurícula, orelhinha. Orelha, ouvido.


    aurĭfer,-fĕra,-fĕrum. (aurum-fero). Aurífero, que produz ouro.


    aurĭfex, aurifĭcis, (m.). (aurum-facĭo). Ourives.


    aurifĭcis, ver aurĭfex.


    auriga,-ae, (m.). Auriga, cocheiro, trabalhador de estrebaria. Piloto. Uma constelação.


    aurigĕna,-ae (m.). (aurum-geno). Aurígena, nascido de uma chuva de ouro (Perseu).


    aurigo,-as,-are,-aui,-atum. (auriga). Guiar um carro, governar, dirigir.


    auris, auris (f.). Orelha, ouvido. Ouvido atento, atenção. Lâmina do arado.


    auritŭlus,-a,-um. (auris). O orelhudo, o burro.


    aurora,-ae, (f.). (aurum). Aurora, o oriente, os países orientais.


    aurum,-i, (n.). Ouro. Objeto de ouro, jóia. Moeda de ouro, dinheiro, riqueza. Idade do ouro.


    auscultatĭo, auscultationis (f.). (auris). Ação de escutar, de espionar. Ação de obedecer ao que se ouviu.


    ausculto,-as,-are,-aui,-atum. (auris). Escutar, dar ouvidos a. Obedecer.


    auspex, auspĭcis, (m.). (auis-specĭo). I – Áuspice, o que adivinha pela observação do comportamento de aves. Chefe, protetor. Testemunha, padrinho. II – Favorável, feliz, de bom agouro, auspicioso.


    auspicĭum,-i, (n.). (auis-specĭo). Ato de tomar os auspícios. Auspício, presságio. Poder autoridade, vontade, arbítrio.


    auspĭco,-as,-are,-aui,-atum, também auspĭcor. (auis-specĭo). Tomar os auspícios.


    auster, austri (m.). Austro, vento sul. A região de onde sopra o austro, países do sul.


    austere. Severamente, duramente, austeramente.


    austerĭtas, austeritatis (f.). (austerus). Rudeza, aspereza. Gravidade, seriedade, severidade.


    austeritatis, ver austerĭtas.


    austerus,-a,-um. Rude, áspero. Severo, rígido, austero, grave.


    australis, australe. (auster). Austral, do sul.


    ausum,-i, (n.). (audĕo). Ato de audácia, coragem. Crime.


    aut, conj. Ou, ou então. Ou senão, ou do contrário; aut ... aut, ou ... ou, ou ... pelo menos.


    autem, conj. (adversativa atenuada que não vem no início de frase). Por outro lado, ora, no entanto.


    automătus,-a,-um. Espontâneo, favorável, voluntário.


    autumnus,-i, (m.). Outono. Produções do outono.


    auuncŭlus,-i, (m.). (auus). Tio materno.


    auus,-i, (m.). Avô. Antepassados.


    auxiliarĭi,-orum, (m.). (augĕo). As tropas auxiliares.


    auxiliaris, auxiliare. (augĕo). Que socorre, auxiliar.


    auxiliator, auxiliatoris, (m.). (augĕo). O que auxilia, auxiliar.


    auxilior,-aris,-ari,-atus sum. (augĕo). Auxiliar, levar socorro. Ajudar. Ser eficiente.


    auxilĭum,-i, (n.). (augĕo). Auxílio, socorro, ajuda, assistência. Meio de socorro, reforço.


    axis, axis, (m.). I - Eixo. Eixo do mundo, pólo. Céu, firmamento, região celeste. Carro. II – Prancha, tábua.


    axungĭa,-ae, (f.). Gordura de porco, enxúndia.






     



    B


    babăe, interj. Oh, ah, às mil maravilhas, muito bem.


    babaecălus,-i, (m.). (babăe). Tolo, imbecil.


    bac- ver também bacc- ou bacch-.


    baca,-ae, (f.). Baga, fruto. Objeto em forma de baga. Azeitona. Pérola.


    bacatus,-a,-um. (baca). De pérola, feito de pérola.


    bacc- ou bacch-, ver também bac-.


    bacch- ou bacc-, ver também bac-.


    baccha,-ae ou bacche,-es, (f.). (bacchus). Bacantes. Bacanais.


    bacchanal, bacchanalis, (n.). (bacchus). Lugar onde se reuniam as bacantes. Bacanais, festas em honra de Baco. Orgia, devassidão.


    bacchatĭo, bacchationis, (f.). (bacchus). Celebração das orgias de Baco. Orgia.


    bacchor,-aris,-ari,-atus sum. (bacchus). Festejar Baco, celebrar os mistérios de Baco. Estar exaltado, fora de si, embriagado. Agitar-se furiosamente. Gritar como bacantes.


    bacchus,-i, (m.). Baco, deus do vinho e da inspiração poética.


    bacĭfer,-fĕra,-fĕrum. (baca-fero). Bacífero, que tem bagas, que produz bagas. Fértil em oliveiras.


    bacillum,-i (n.). (bacŭlum). Varinha, bastão pequeno. Vara que os litores usavam.


    bacŭlum,-i, (n.), ou bacŭlus,-i (m.). Bastão, bengala. Bastão de áugure.


    baiŭlo,-as,are. Levar às costas.


    baiŭlus,-i, (m.). (baiŭlo). Carregador, bájulo.


    balaena,-ae, (f.), também ballaena e ballena. Baleia.


    balanatus,-a,-um. Perfumado de bálsamo


    balătron, balatronis, (m.). Farsista, ator de baixa categoria, charlatão, tratante.


    balatus,-us, (m.). (balo). Balido, berro.


    balbe. Balbuciando, gaguejando. Confusamente.


    balbus,-a,-um. (balbus). Gago, que gagueja.


    balbutĭo,-as,-are,-aui,-atum. (balbus). Gaguejar, balbuciar, pronunciar mal.


    ballista,-ae, (f.). Balista, máquina de arremessar pedras ou dardos. Dardo ou projétil


    balluca,-ae, (f.) e ballucis, ver ballux.


    ballux, ballucis (f.). Areia de ouro.


    balnearĭus,-a,-um. (balnĕum). De banho, balneário, relativo aos banhos.


    balnĕum,-i, (n.). Banho, sala de banho. Banhos públicos.


    balo,-as,-are,-aui,-atum. Balar, balir. Dizer absurdos.


    balsămum,-i, (n.). Balsameiro. Bálsamo.


    baltĕus,-i, (m.) ou baltĕum,-i, (n.). Cinturão. Cinto, cinta. Açoite.


    baptismum,-i, (n.) ou baptismus,-i, (m.). Batismo.


    barăthrum,-i, (n.). Abismo, sorvedouro. As regiões infernais. Estômago insaciável.


    barba,-ae, (f.). Barba. Folhas tenras, ramos novos.


    barbăre. De modo bárbaro, estrangeiramente. Grosseiramente, barbaramente.


    barbări,-orum (m.). Bárbaros. Povos estrangeiros, incultos.


    barbarĭa,-ae, (f.). O país dos bárbaros, qualquer país que não seja a Grécia ou a Itália. Falta de cultura, grosseria. Linguagem rústica ou viciosa.


    barbarismus,-i, (m.). Barbarismo.


    barbărus,-a,-um. Estrangeiro. Rude, selvagem, inculto. Incorreto.


    barbatus,-a,-um. (barba). Barbado. Coberto de pêlos. Velho.


    barbĭtos,-i, (m.), ou barbĭtus. Lira, alaúde. Canto.


    barbŭla,-ae, (f.). (barba). Barba pequena, buço. Lanugem de plantas.


    barditus,-us, (m.). Canto de guerra dos germanos.


    bardocucŭlus,-i, (m.). Manto gaulês com capuz.


    bardus,-a,-um. Estúpido, tolo, retardado.


    baro, baronis, (m.). Estúpido, imbecil. Mercenário.


    barrus,-i, (m.). Elefante.


    bascauda,-ae, (f.). Bacia pequena, bacia de mãos.


    basiatĭo, basiationis, (f.). (basĭum). Ação de beijar.


    basilĕum,-i, (n.). Diadema real. Unguento. Uma planta.


    basilĭca,-ae, (f.). Grande edifício público, onde funcionavam repartições públicas; local de transações comerciais. Basílica.


    basilĭcus,-a,-um. Real, magnífico, principesco.


    basiliscus,-i, (m.). Basilisco (serpente venenosa).


    basĭo,-as,-are,-aui,-atum. (basĭum). Beijar.


    basiŏlum,-i, (n.). (basĭum). Beijinho.


    basis, basis, (f.). Base, pedestal.


    basĭum,-i, (n.). Beijo.


    bassarĭcus,-a,-um. De Baco.


    batillum,-i, (m.). Braseiro, turíbulo.


    battŭo,-is,-ĕre, também batŭo. Bater, ferir. Bater-se, esgrimir. Ter relações sexuais.


    beate. Com felicidade, felizmente.


    beatitudĭnis, ver beatitudo.


    beatitudo, beatitudĭnis, (f.). (beatus). Felicidade.


    beatus,-a,-um. Cumulado de bens, aquele que tem tudo de que necessita. Rico, opulento. Feliz, bem-aventurado.


    beccus,-i, (m.). Bico (especialmente de galos).


    bellator, bellatoris. (bellum). Guerreiro, belicoso. Fogoso.


    belle. (bellus). Lindamente, bem, deliciosamente.


    bellicosus,-a,-um. (bellum). Belicoso, guerreiro, aguerrido.


    bellĭcum,-i, (n.). Toque de trombeta para chamar os soldados, sinal de combate. Sinal de guerra.


    bellĭcus,-a,-um. (bellum). De guerra, guerreiro. Valoroso, aguerrido.


    belligĕro,-as,-are,-aui,-tum. (bellum-gero). Provocar, gerar a guerra. Combater, lutar.


    bello,-as,-are,-aui,-atum. (bellum). Fazer a guerra, guerrear. Lutar.


    bellum,-i, (n.). Guerra. Combate, batalha.


    bellus,-a,-um. Bom, em bom estado. Belo, bonito. De boa saúde.


    belŭa,-ae, (f.). Animal, fera. Animal grande e violento. Bruto, imbecil, rude.


    bene. Bem, de modo bom.


    benedĭco,-is,-ĕre,-dixi,-dictum. (bene-dico). Bendizer, falar bem, elogiar.


    benefacĭo,-is,-ĕre,-feci,-factum. (bene-facĭo). Agir bem, corretamente. Fazer o bem, fazer favor, prestar um serviço a.


    benefĭce. (bene-facĭo). Com beneficência, generosidade. Beneficamente.


    beneficentĭa,-ae, (f.). (bene-facĭo). Beneficência, tendência para a prática do bem. Clemência.


    beneficĭum,-i, (n.). (bene-facĭo). Benefício, favor, serviço prestado. Distinção, mercê. Gratificação.


    benefĭcus,-a,-um. (bene-facĭo). Benéfico, generoso.


    benefio,-is,-fĭeri, passiva de benefacĭo.


    beneuŏle. (bene-uolo, uis). Com benevolência, benevolentemente.


    beneuolentĭa,-ae. (bene-uolo, uis). Disposição para querer bem, benevolência, afeição, dedicação. Boa vontade.


    beneuŏlus,-a,-um. (bene-uolo, uis). Benévolo, afeiçoado, dedicado.


    benigne, (benignus). Com bondade, com benevolência. Generosamente. Muito obrigado (em fórmulas de agradecimento).


    benignĭtas, benignitatis, (f.). (benignus). Benignidade, benevolência. Bondade, generosidade. Liberalidade.


    benignitatis, ver benignĭtas.


    benignus,-a,-um. Benigno, bondoso, indulgente. Generoso, liberal.


    beo,-as,-are,-aui,-atum. Tornar feliz, gratificar, compensar, consolar.


    bes, bessis, (m.). Dois terços de um todo de 12 partes (oito sobre doze); fração do asse; oito onças. O número oito.


    bestĭa,-ae, (f.). Animal (em oposição ao homem). Animal feroz, fera.


    bestiarĭus,-i, (m.). (bestĭa). Bestiário, gladiador que luta com feras.


    bestiŏla,-ae, (f.). (bestĭa). Animal pequeno, inseto.


    beta, (n. indecl.). Beta, letra do alfabeto grego.


    beta,-ae, (f.). Acelga.


    bibliotheca,-ae, (f.). Biblioteca. Estante.


    bibo,-is,-ĕre, bibi, bibĭtum. Beber. Respirar, sorver, absorver.


    bibŭlus,-a,-um. (bibo). Que bebe muito, que gosta de beber. Que se impregna, poroso. Ávido.


    biceps, bicĭpis, (m.). (bis-caput). Que tem duas cabeças. Que tem dois cumes. Duplo.


    bicĭpis, ver biceps.


    bicornis, bicorne. (bis-cornu). Bicorne, que tem dois chifres. Duplo. Que se divide em dois.


    bidens, bidentis. (bis-dens). Bidente, que tem dois dentes. Que tem dois braços, dois galhos. Ovelha. Alvião, enxadão.


    bidental, bidentalis. (bis-dens). Pequeno templo onde se sacrificam ovelhas. Lugar atingido por um raio, mas purificado com o sacrifício de uma ovelha.


    bidentis, ver bidens.


    bidŭum,-i, (n.). (bis-dies). Espaço, intervalo de dois dias.


    biennĭum,-i, (n.). (bis-annus). Espaço de dois anos.


    bifarĭam. Em duas direções, em duas partes. De duas maneiras.


    bifer,-fĕra,-fĕrum. (bis-fero). Que produz duas vezes por ano. Duplo, com duas formas.


    bifĭdus,-a,-um, ou bifidatus. (bis-findo). Fendido em duas partes, separado, partido, dividido em dois.


    bifŏris, bifŏre. (bis-foris). Que tem duas aberturas, duplo. Que tem dois batentes (portas).


    biformis, biforme. (bis-forma). Biforme, de forma dupla. De duas caras. Monstruoso.


    bifrons, bifrontis. (bis-frons). Que tem duas caras, bifronte.


    bifurcus,-a,-um. (bis-furca). Que tem duas pontas, bifurcado.


    biga,-ae, (f.). Carro puxado por dois cavalos. Biga.


    biiŭgus,-a,-um ou biiŭgis, biiŭge. (bis-iugo). Puxado por dois cavalos atrelados. Pertinente aos carros ou aos jogos do circo.


    bilancis, ver bilanx.


    bilanx, bilancis, (f.). (bis-lanx). Balança de dois pratos.


    bilicis, ver bilix.


    bilinguis, bilingue. (bis-lingŭa). Que tem duas línguas. Que fala duas línguas, bilíngue. Que tem duas palavras, maldoso, falso.


    bilis, bilis, (f.). Bílis. Mau humor, cólera, indignação.


    bilix, bilicis. (bis-lancĭum). Que é de dois tecidos; que é de dois fios.


    bimaris, bimare. (bis-mare). Que fica entre dois mares, banhado por dois mares.


    bimaritus,-i, (m.). (bis-mas). Bígamo.


    bimembres,-ĭum (m.). (bis-membrum). Os centauros. Os seres mitológicos que se formavam duas metades de corpos diferentes.


    bimus,-a,-um. (bis-hiems). De dois anos, que dura dois anos. Intervalo de dois invernos.


    bini,-ae,-a. De dois em dois, dois de cada vez. Dois, uma parelha.


    binoctĭum,-i, (n.). (bis-nox). Espaço de duas noites.


    binus,-a,-um. Duplo.


    bipartĭo,-is,-ire. (bis-pars). Dividir em duas partes, dividir ao meio, bipartir.


    bipatens, bipatentis. (bis-patĕo). Aberto dos dois lados, aberto de par em par, bipatente.


    bipennis, bipenne. (bis-penna). Que tem duas asas. Que tem dois gumes.


    bipennis, bipennis, (f.). (bis-penna). Machadinha de dois gumes.


    bipes, bipĕdis. (bis-pes). Que tem dois pés, bípede.


    biremis, bireme. (bis-remus). I - Movido por dois remos. II - Subs.f.: navio de duas ordens de remos; barco movido por dois remos.


    bis. Duas vezes.


    bisaccĭum,-i, (n.). (bis-saccus). Sacola, alforge.


    bison, bisontis, (m.). Bisão (espécie de boi selvagem).


    bisquini,-ae,-a, ou bis quini. Duas vezes cinco, dez.


    bisseni,-ae,-a ou bis seni. Duas vezes seis, doze.


    bitumen, bitumĭnis, (n.). Betume.


    bitumĭnis, ver bitumen.


    biuĭus,-a,-um. (bis-uia). Que tem dois caminhos. Duplo.


    blande. (blandus). Lisonjeiramente, com carícia, carinhosamente. Agradavelmente.


    blandimentum,-i, (n.). (blandus). Carícias, carinho, lisonja. Encanto, prazer, doçura.


    blandĭor,-iris,-iri,-itus sum. (blandus). Acariciar, lisonjear. Persuadir, encantar, seduzir.


    blanditĭa,-ae, (f.), ou blanditĭes,-ei. (blandus). Carícias, blandícias. Agrado, prazer, encanto, sedução.


    blandus,-a,-um. Carinhoso, meigo, lisonjeiro, afável. Atraente.


    blasphemĭa,-ae, (f.). Blasfêmia, palavra ultrajante.


    blatĕro,-as,-are,-aui,-atum, também blactĕro ou blattĕro. Tagarelar.


    blatta,-ae, (f.). Traça, barata. Púrpura.


    blitĕus,-a,-um. (blitum). Insípido, insosso (como o bredo).


    blitum,-i, (n.). Bredo (uma planta).


    boarĭus,-a,-um. (bos). De bois, relativo aos bois. Bovino.


    boatus,-us, (m.). (boo). Mugido. Grito forte.


    boĭa,-ae (f.). (bos). Correia, laço, colar e outros artefatos semelhantes, feitos de couro de boi.


    boletar, boletaris, (n.). (boletus). Prato para colocar cogumelos, prato em geral.


    boletus,-i, (m.). Cogumelo.


    bolus,-i, (m.). Lance, lance de dados.


    bombus,-i (m.). Zumbido (de abelhas). Ruído, aclamação.


    bombycis, ver bombyx.


    bombyx, bombycis, (m. e f.). Bicho da seda.


    bona,-orum, (n.). (bonum). Bens, vantagens, riqueza, prosperidade. Felicidade.


    bonĭtas, bonitatis, (f.). (bonum). Boa qualidade, bondade, benevolência. Ternura, honestidade.


    bonitatis, ver bonĭtas.


    bonus,-a,-um. Bom, boa. Corajoso, valente, honesto, favorável. Próprio, adequado a.


    boo,-as,-are,-aui,-atum. (bos). Mugir. Ressoar.


    boreus,-a,-um. Boreal, setentrional.


    bos, bouis, (m.). Boi. Animal bovino.


    botryo, botryonis, (m.). Cacho de uvas.


    botŭlus,-i, (m.). Chouriço, salsicha.


    bouillus,-a,-um. (bos). De boi, bovino.


    bouis, ver bos.


    bracae,-arum, (f.). Bragas (calções compridos e largos, mas apertados junto aos pés), usados pelos bárbaros e pelos romanos.


    bracatus,-a,-um. (bracae). Que usa bragas. Bracata Gallĭa: a Gália Narbonense.


    brachĭum,-i (n.). Braço, antebraço. Membro anterior de animais. Braço de mar.


    bractĕa,-ae, (f.). Folha de metal, folha de ouro.


    bracteatus,-a,-um. (bractĕa). Coberto de folhas de metal, de lâminas de ouro. Dourado.


    breui. Brevemente, em pouco tempo, por um momento.


    breuĭa,-ium. (breuis). Baixios, bancos de areia.


    breuiarĭum,-i, (n.). (breuis). Resumo, sumário, inventário.


    breuiloquentĭa,-ae, (f.). (breuis-loquor). Concisão, laconismo.


    breuis, breue. Breve, curto. Estreito, profundo. Efêmero, conciso. Pequeno.


    breuĭtas, breuitatis, (f.). (breuis). Curta extensão, curta duração, brevidade. Pequena estatura.


    breuitatis, ver breuĭtas.


    breuĭter. Com brevidade, brevemente, em pouco tempo. Concisamente, precisamente.


    bruma,-ae, (f.). O dia mais curto do ano. Solstício de inverno. Inverno.


    brutus,-a,-um. Pesado. Pesado de espírito, bruto, irracional.


    bubălus,-i, (m.). Búfalo, antílope.


    bubile, bubilis, (n.). (bos). Curral de bois.


    bubo, bubonis, (m.). Mocho, coruja.


    bubŭla,-ae, (f.). (bos). Carne de vaca.


    buc- ver também bucc-.


    bucc- ver também buc-.


    bucca,-ae, (f.). Boca, cavidade bucal. No plural: face, bochechas, queixo.


    buccŭla,-ae, (f.). (bucca). Boca pequena. Convexidade do escudo; parte do capacete que protege as faces.


    bucerĭus,-a,-um. (bos). Que tem chifres de boi.


    bucĭna,-ae, (f.). (bos-cano). Corneta de boiadeiro. Buzina, trombeta.


    bucĭno,-as,-are,-aui,-atum. (bos-cano). Tocar trombeta, buzinar.


    bufo, bufonis, (m.). Sapo.


    bulbus,-i, (m.). Bulbo, tubérculo; cebola. Protuberância de plantas.


    bulla,-ae, (f.). Bolha de ar que se forma na superfície da água. Objeto em forma de bolha. Uma ninharia, um nada. Bolinha de ouro ou de outro metal que os filhos dos patrícios traziam ao pescoço. Bola onde se guardavam os amuletos contra os invejosos. Bula, selo.


    bullatus,-a,-um. (bulla). Ornado de botões ou de pregos. Que traz a bula ao pescoço.


    bullĭo,-is,-ire,-iui,-itum. (bulla). Estar em ebulição, ferver.


    burdo, burdonis, (m.). Burro, mula.


    buris, buris, (m.). Rabiça do arado.


    burra,-ae, (f.). Lã grosseira.


    burrus,-i, (m.). Ruço, avermelhado. Grafia arcaica para o nome grego Pyrrhus.


    bustuarĭus,-a,-um. (comburo). Lugar onde se queimavam cadáveres. Relativo a funerais.


    bustum,-i, (n.). (comburo). Lugar onde se queimava ou se enterrava um cadáver. Túmulo, sepultura, monumento fúnebre. Cinzas funerárias.


    buxum,-i, (n.), ou buxus,-i, (m.). Buxo (planta, madeira). Objetos fabricados com essa madeira: flauta, pente, tabuinhas de escrever, etc.


    byrsa ou bursa,-ae, (f.). Pele, couro.


    byssus,-i, (f.). Linho muito fino.


     


     


     


     






    C


    C. Abreviatura de Caius, de condemno. Representação do numeral cem.


    ca- ver também cha-.


    caballus,-i, (m.). Cavalo de trabalho, cavalo pequeno.


    cachino,-as,-are,-aui,-atum. Rir às gargalhadas, gargalhar, zombar. Fazer estrondo, falar rindo.


    cachinus,-i, (m.). Grande risada, gargalhada. Murmúrio das ondas.


    caco,-as,-are,-aui,-atum. Defecar, sujar, cagar.


    cacoethes, cacoethis, (n.). Mau hábito, mania, cacoete. Tumor maligno.


    cacozelĭa,-ae, (f.). Imitação de mau gosto, imitação ridícula.


    cacumen, cacumĭnis, (n.). Cimo, ponta, cume, extremidade. Auge, perfeição, apogeu.


    cacumĭnis, ver cacumen.


    cadauer, cadauĕris, (n.). Cadáver, corpo morto.


    cado,-is,-ĕre, cecĭdi, casum. Cair. Estar abatido, desfalecer, sucumbir. Morrer, ser imolado. Acontecer, terminar, acabar. Aplicar-se a, convir a. Ter uma desinência (gramática).


    caduceus,-i, (m.). Caduceu (vara ou insígnia de Mercúrio e dos arautos).


    caducus,-a,-um. (cado). Que cai. Caduco, transitório, fraco, perecível, frágil. Sem dono, abandonado.


    cadurcum,-i, (n.). Manta, cobertor. Cama, colchão.


    cadus,-i, (m.). Recipiente para vinho, mel. Barril, tonel, vaso de mármore. Urna funerária. Medida para líquidos, equivalente a três urnas.


    cae- ver também ce- ou coe-.


    caecĭtas, caecitatis, (f.). (caecus). Cegueira, falta de vista.


    caecitatis, ver caecĭtas.


    caeco,-as,-are,-aui,-atum. (caecus). Cegar, privar de vista. Deslumbrar, ofuscar, obscurecer.


    caecus,-a,-um. Cego. Invisível, obscuro, tenebroso. Secreto, oculto, dissimulado. Incerto, indistinto.


    caedes, caedis, (f.). (caedo). Ação de cortar, corte. Matança, massacre, carnificina. Imolação, sangue derramado.


    caedo,-is,-ĕre, cecidi, caesum. Cortar, abater cortando. Entalhar, encaixar, gravar. Ferir, imolar, sacrificar, matar. Cortar em pedaços, desbaratar.


    caelebs, caelĭbis, (m.). Solteiro, celibatário


    caeles, caelĭtis. (caelum). Do céu, celeste.


    caelestis, caeleste. (caelum). Celeste, do céu. Divino, excelente.


    caelĭbis, ver calebs.


    caelicŏlae,-arum, (m.). (caelum-colo). Habitantes do céu, celícolas. Os deuses.


    caelĭtis, ver caeles.


    caelo,-as,-are,-aui,-atum. Gravar, cinzelar, burilar.


    caelum,-i, (n.). I – Céu, abóbada celeste. Morada dos deuses, alturas celestes. Clima, região. Auge da felicidade. Fenômenos celestes. II – Cinzel, buril.


    caementum,-i, (n.). (caedo). Pedra britada, brita, pedra miuda.


    caenosus,-a,-um. (caenum). Lodoso, lamacento.


    caenum,-i, (n.). Lodo, lama, imundície. Indivíduo imundo.


    caepa,-ae, (f.), ou cepa. Cebola.


    caerimonĭa,-ae, (f.). também caeremonĭa. Culto, prática religiosa, rito sagrado. Religião, respeito, veneração. Cerimônia do culto.


    caerŭla,-orum, (n.). (caelum). As regiões celestes, a superfície azulada do céu e dos cumes das montanhas. As planícies azuladas, o mar.


    caerulĕus,-a,-um. (caelum). Azul, de cor azul. Do mar, marinho. Azul forte.


    caesarĭes, caesariĕi, (f.). Cabeleira comprida e farta, madeixa. Pelo de barba.


    caesim. (caedo). Por cortes, por talhos. Com frases curtas.


    caesĭus,-a,-um. Esverdeado, de cor verde.


    caespes, caespĭtis, (m.). Pedaço de terra coberto de relva, tufo, torrão. Terreno com relva, solo. Cabana. Altar.


    caespĭtis, ver caespes.


    caestus,-us, (m.). (caedo). Manopla, tira de couro com pedaços de metal e enrolada nas mãos dos lutadores.


    caesura,-ae, (f.). (caedo). Ação de cortar. Cesura.


    caia,-ae, (f.). Bastão, porrete.


    calamister, calamistri, (m.). (calămus). Ferro de frisar. Falsos ornamentos de estilo, afetação.


    calamĭtas, calamitatis, (f.). (calămus). Flagelo, tempestade que destrói as plantações, quebra as hastes. Calamidade, desastre, desgraça.


    calamitosus,-a,-um. (calămus). Que causa grandes prejuízos, pernicioso, funesto. Sujeito a calamidades. Infeliz, desgraçado.


    calămus,-i, (m.). Cana, haste de plantas. Objeto feito de ou em formato de cana. Caniço, flauta, flecha. Caneta, pena de escrever. Colmo de plantas.


    calătus,-i, (m.). Cesta. Taça, copo. Cálice de flor.


    calcar, calcaris, (n.). (1.calx). Espora, aguilhão. Estímulo.


    calcarĭus,-a,-um. (2.calx). Calcário, relativo a cal.


    calce- ver também calci-.


    calceamen, calceamĭnis, (n.). (calcĕus). Calçado, sapato.


    calceamĭnis, ver calceamen.


    calcĕo,-as,-are,-aui,-atum. Calçar.


    calcĕus,-i, (m.). Calçado, sapato.


    calci- ver também calce-.


    calcis, ver calx 1. e 2.


    calcĭtro,-as,-are,-aui,-atum. (1.calx). Atirar para longe com violência. Escoicear. Recalcitrar, resistir.


    calco,-as,-are,-aui,-atum. (1.calx). Calcar, pisar, amassar com os pés. Espezinhar, esmagar.


    calcŭlus,-i, (m.). (2.calx). Pequena pedra, calhau. Pedra para votar ou de tábua de calcular. Conta, cálculo.


    cald-, ver também calĭd-.


    calda,-ae, (f.). Água quente.


    caldarĭus,-a,-um. (calda). De estufa, caldeira, de água quente.


    caldarĭum,-i, (n.). (calda). Estufa, caldeira.


    calefacĭo,-is,-ĕre,-feci,-factum. (calĕo-facĭo). Aquecer, esquentar. Inflamar, excitar.


    calefio,-is.-fĭeri,-factus sum. (calĕo-fio). Tornar-se quente, aquecer-se.


    calendae,-arum, (f.), ou kalendae. Calendas (o primeiro dia do mês, entre os romanos). O mês.


    calendarĭum,-i, (n.). Registro, livro de contas.


    calĕo,-es,-ere, calŭi. Estar quente, ser quente. Estar em situação difícil. Estar inflamado, excitado. Desejar ardentemente, estar impaciente.


    calesco,-is,-ĕre. (calĕo). Tornar-se quente, aquecer-se.


    calĭcis, ver calix.


    calĭd-, ver também cald-.


    calĭde. Com ardor, prontamente.


    calĭdus,-a,-um. (calĕo). Quente, cálido. Ardente, arrebatado, fogoso. Temerário, precipitado.


    caliendrum,-i, (n.). Touca para mulheres. Cabeleira postiça.


    calĭga,-ae, (f.). (1.calx). Espécie de sandália, usadas por soldados rasos. Profissão de soldado.


    caligatus,-i, (m.). (caliga). Soldado raso.


    caligĭnis, ver caligo.


    caliginosus,-a,-um. (caligo). Sombrio, tenebroso, caliginoso. Incerto, obscuro, confuso.


    caligo, caligĭnis, (f.). Fumo negro, nuvem ou nevoeiro cerrado, caligem. Escuridão, trevas. Ignorância, desgraça, desordem, confusão. Vertigem, perturbação da vista.


    caligo,-as,-are,-aui,-atum. Estar enevoado, estar carregado, escuro. Ter a vista embaçada, não ver com clareza, ficar cego.


    calix, calĭcis, (m.). Copo, vaso para beber, cálice. O conteúdo de um recipiente. Vaso, panela.


    callĕo,-es,-ere, callŭi. (callum). Ter calos, estar calejado. Ser experimentado em algo, conhecer bem.


    callĭde. (callĭdus). Com habilidade, habilmente, experientemente. Com astúcia, velhacamente.


    callidĭtas, calliditatis, (f.). (callĭdus). Habilidade, esperteza. Astúcia, velhacaria.


    calliditatis, ver callidĭtas.


    callĭdus,-a,-um. (callum). Hábil, esperto. Astuto, velhaco, manhoso. Experimentado, calejado.


    callis, callis, (m. e f.). Caminho de rebanhos, caminhos feitos por animais. Atalho, caminho.


    callosus,-a,-um. (callum). Caloso, que tem calos. Duro, espesso.


    callum,-i, (n.). Pele espessa e dura. Calosidade, calo. Insensibilidade, endurecimento.


    calo, calonis, (m.). I - Criado de baixa categoria, criado de um soldado. Carregador de bagagens. II – Calçado de madeira, coturno dos gregos.


    calo,-as,-are,-aui,-atum. Chamar, convocar.


    calor, caloris, (m.). Calor, febre. Impetuosidade, arrebatamento, coragem. Amor ardente.


    caltha,-ae, (f.), ou calta. Cravo de defunto, rosa de ouro.


    calua,-ae, (f.). Crânio, caveira.


    caluitĭes, caluitĭei, (f.). (caluus). Calvície.


    calumnĭa,-ae (f.). (caluor). Falsa acusação, calúnia. Falso pretexto, trapaça, intriga, má-fé, fraude.


    calumnĭor,-aris,-ari,-atus sum. Acusar falsamente, caluniar. Usar de trapaças.


    caluus,-a,-um. Calvo. Liso. Desprovido, desguarnecido, desprotegido.


    calx (1), calcis, (f.). Calcanhar. Pé.


    calx (2), calcis, (f.). Cal, pedra de cal. Extremidade ou fim de um espaço (marcado a cal). Fim, termo.


    calycis, ver calyx.


    calyx, calycis, (m.). Cálice (das flores). Casca de frutos ou de ovos. Concha, casulo.


    cama,-ae, (f.). Cama, leito baixo e estreito.


    cambĭo,-as,-are,-aui. Cambiar, trocar.


    camella,-ae, (f.). (dim. de camĕra). Gamela, tijela.


    camelus,-i, (m.). Camelo.


    camĕra,-ae, (f.), ou camăra. Teto abobadado, abóbada, arco. Cobertura em forma de arco.


    camĕro,-as,-are. Construir em forma de abóbada. Fazer com arte.


    caminus,-i, (m.). Forno, forja. Fogão. Lar, lareira de chaminé.


    campester,-tris,-tre. (campus). Da planície, da campina. Relativo ao campo de Marte (local de exercícios militares, comícios, eleições, etc.).


    campus,-i, (m.). Planície, terreno plano. Campina cultivada. Campo de exercícios ou de batalhas. Campus Martĭus - Campo de Marte: local onde se realizavam treinamentos físicos, comícios e recrutamentos de centúrias. Superfície do mar.


    camur,-a,-um, ou camurus. Recurvado para dentro (como chifres de bois).


    canalis, canale. (canis). De cão.


    canalis, canalis, (m.). (canna). Fosso, canal, tubo, cano, aqueduto, veio.


    cancello,-as,-are,-aui,-atum. (cancellus). Cobrir com grades, dispor em grades. Delimitar um campo. Riscar, apagar.


    cancellus,-i, (m.). Grades, balaustrada. Limites, barreira.


    cancer, cancri, (m.). Caranguejo, lagostim. O Sul. Câncer (constelação, zodíaco). Cancro. Pinça, fórceps.


    candela,-ae, (f.). (candĕo). Vela, círio, tocha. Corda encerada. Candeia.


    candelabrum,-i, (n.). (candela). Candelabro.


    candĕo,-es,-ere, candŭi. Estar inflamado, queimar. Brilhar de brancura, ser de brancura brilhante.


    candĭda,-ae, (f.). (candĕo). Toga branca do candidato. Espetáculo de gladiadores oferecido por um candidato. Esperança. Autoridade, prestígio.


    candidatus,-i, (m.). (candĕo). Candidato, vestido de uma toga branca. O que pretende alguma coisa, aspirante.


    candĭde. (candĕo). De cor branca. Candidamente, de boa fé, simplesmente.


    candĭdus,-a,-um. (candĕo). Branco brilhante, vestido de branco. Brilhante, resplandecente. Claro, radioso. Sincero, franco, límpido, cândido.


    candor, candoris, (m.). (candĕo). Brancura brilhante, alvura. Brilho, esplendor, beleza. Clareza, limpidez, pureza.


    canĕo,-es,-ere, canŭi. (canus). Ter os cabelos brancos, encanecer, envelhecer.


    canesco,-is,-ĕre, canŭi. (canĕo). Tornar-se branco, embranquecer. Envelhecer.


    canicŭla,-ae, (f.). (canis). Cadelinha. Canícula (constelação). Mulher rabujenta. Lance infeliz em jogo de dados.


    caninus,-a,-um. (canis). Canino, de cão. Agressivo, mordaz.


    canis, canis, (m.). ou canes. Cão, cadela. Parasita, bajulador. Lance infeliz no jogo. Filósofo cínico.


    canistra,-orum, (n.). (canna). Cesto (de junco), açafate.


    canitĭes,-ei, (f.). (canus). Brancura. Brancura dos cabelo, velhice.


    canna,-ae, (f.). Cana, junco. Objeto feito de junco. Flauta.


    cano,-is,-ĕre, cecĭni, cantum. Cantar. Celebrar. Predizer, profetizar, anunciar. Tocar um instrumento.


    canon, canŏnis, (m.). Regra, medida, cânone. Conjunto de livros sagrados reconhecidos pela seitas como de inspiração divina.


    canorus,-a,-um. (cano). Canoro, que canta. Sonoro, melodioso, harmonioso.


    cantamen, cantamĭnis, (n.). (canto). Encantamento, encanto, magia.


    cantamĭnis ver cantamen.


    canterĭus,-i, (m.), ou cantherĭus. Cavalo castrado, cavalo. Sustentáculo de videiras. Espeque.


    canthărus,-i, (m.). Cântaro, taça ou copo de duas asas.


    canthus,-i, (m.). Arco de ferro em volta de uma roda. Roda.


    cantĭcum,-i, (n.). (cano). Canto, canção. Cântico, recitativo.


    cantilena,-ae, (f.). (cano). Canto, canção, cantilena, estribilho. Ninharia, bagatela, tagarelice.


    cantĭo, cantionis, (f.). (cano). Canto, canção. Feitiçaria, encantamento.


    canto,-as,-are,-aui,-atum. (cano). Cantar. Celebrar. Cantar em verso. Ressoar, tocar. Praticar cerimônias mágicas, encantar.


    cantor, cantoris, (m.). (cano). Cantor, músico. Ator cômico. Panegirista.


    cantus,-us, (m.). (cano). Canto. Som, Poesia, verso, poema. Feitiçaria.


    canus,-a,-um. Branco. Cabelos brancos, velho, antigo.


    capacis, ver capax.


    capacĭtas, capacitatis, (f.). (capĭo). Capacidade, possibilidade de conter. Receptáculo.


    capax, capacis. (capĭo). Que pode conter, que contém. Capaz, digno, idôneo. Insaciável, ávido.


    capedĭnis, ver capedo.


    capedo, capedĭnis, (f.). Vaso de uma asa, utilizado nos sacrifícios.


    capella,-ae, (f.). (capra). Cabrita, cabra. Cabra, uma estrela que indica o início da estação chuvosa.


    caper, capri, (m.). Bode. Mau cheiro. A constelação de capricórnio.


    capesso,-is,-ĕre,-siui,-situm. (capĭo). Procurar agarrar, apanhar. Tomar, agarrar.


    capillatus,-a,-um. (capillus). Que tem cabelos compridos. Fino como um cabelo.


    capillus,-i, (m.). Cabelo. Fio de cabelo, de barba.


    capĭo,-is,-ĕre, cepi, captum. Apanhar, tomar, agarrar. Conter, conceber, compreender. Ser capaz de. Aprisionar, apoderar-se de. Receber, possuir.


    capistrum,-i, (n.). Mordaça, cabresto. Atadura, correia.


    capitalis, capitale. (caput). I – de cabeça, capital. Relativo à pena de morte. Mortal, fatal, funesto. Principal. II – Véu que as sacerdotisas trazem na cabeça. Crime capital, condenação à morte.


    capitellum,-i, (n.). (caput). Cabeça, extremidade. Capitel de uma coluna.


    capĭtis, ver caput.


    capitŭlum,-i, (n.). (caput). Cabeça pequena, cabeça. Homem, criatura. Cobertura para a cabeça, capuz. Capitel de coluna. Capítulo. Artigo, título de uma lei.


    capra,-ae, (f.). Cabra. Constelação de capricórnio.


    caprĕa,-ae, (f.). (capra). Cabra montês.


    capricornus,-i, (m.). (caper-cornu). Capricórnio, signo do zodíaco.


    caprificus,-i, (f.). (caper-ficus). Figueira brava.


    caprimulgus,-i, (m.). (caper-mulgĕo). Cabreiro, o que ordenha cabras.


    caprinus,-a,-um. (caper). Caprino, de cabra.


    capsa,-ae, (f.). Caixa de madeira para acomodar livros, rolos de papiro. Caixa de frutas.


    capsarĭus,-i, (m.). (capsa). Encarregado de transportar as caixas de livro.


    capsŭla,-ae, (f.). (capsa). Pequena caixa, cofrezinho.


    captatĭo, captationis, (f.). (capto). Ação de apanhar, captação. Ação de surpreender.


    captĭo, captionis, (f.). (capĭo). Ação de tomar posse, agarrar. Cilada armadilha, engano. Sutileza, sofisma.


    captiose. (capĭo). De modo capcioso, capciosamente.


    captiosus,-a,-um. (capĭo). Capcioso, enganador. Sofístico.


    captitĭum,-ĭi, (n.). (caput). Veste feminina que reveste o peito. Capuz. Abertura por onde passa a cabeça.


    captiuĭtas, captiuitatis, (f.). (capĭo). Cativeiro, escravidão. Conjunto de prisioneiros.


    captiuus,-a,-um. (capĭo). Prisioneiro, cativo, aprisionado.


    capto,-as,-are,-aui,-atum. (capĭo). Procurar apanhar, fazer por tomar. Apanhar, tomar, capturar. Cobiçar, ambicionar. Captar, granjear. Espreitar.


    captura,-ae, (f.). (capĭo). Ação de tomar, apanhar, tomada, captura. Presa. Ganho, lucro.


    capŭla,-ae, (f.). Bilha pequena, bilha de asa.


    capŭlus,-i, (m.). (capĭo). Esquife, caixão. Rabiça de arado. Cabo, punho de arma.


    caput, capĭtis, (n.). Cabeça. Pessoa, indivíduo. Vida, existência. Cimo, parte superior. O essencial, o principal. Capital, cidade mais importante.


    carbassus,-i, (f.). ou carbassa,-orum, (n.). Tecido de linho fino, roupa de linho. Vela de navio. Cortina de teatro.


    carbo, carbonis, (m.). Carvão, brasa. Sinal de infâmia (feito com carvão), descrédito.


    carcer, carcĕris, (m.). Recinto fechado, lugar de onde partiam os carros em corrida. Ponto de partida. O que encerra, prisão, cárcere.


    carchesĭum,-ĭi, (n.). Copo para beber. Cesto da gávea de um navio. Cabrestante, guindaste para elevação de grandes pesos.


    carcĭnos,-i, (m.), ou carcĭnus. Câncer (zodíaco).


    cardĭnis ver cardo.


    cardo, cardĭnis, (m.). Gonzo, coiceira. Pólo, ponto cardeal, linha transversal traçada de norte a sul. Ponto capital, conjuntura.


    cardus,-us, (m.), ou cardŭus. Cardo, alcachofra.


    care. (carus). Caro, de alto valor.


    carĕo,-es,-ere, carŭi. Ter falta de, estar carente de, estar privado de. Passar sem, abster-se, sentir falta.


    carĭes, carĭei, (f.). Podridão. Cárie.


    carina,-ae, (f.). Casca de noz. Quilha de navio (formato de noz). Navio, embarcação.


    cariosus,-a,-um. (carĭes). Apodrecido, podre. Decrépito, arruinado. Cariado.


    carĭtas, caritatis, (f.). (carus). Ternura, afeição, amor. Carestia, alto preço.


    caritatis, ver carĭtas.


    carmen, carmĭnis, (n.). Canto, som de voz ou de instrumentos. Composição em verso, poesia (lírica ou épica). Inscrição em verso. Fórmula religiosa ou jurídica. Sentenças morais em verso.


    carmĭnis, ver carmen.


    carni- ver também carnu-.


    carnĭfex, carnifĭcis, (m.). (caro). Carrasco, algoz, aquele que tortura.


    carnificina,-ae, (f.). (caro-facĭo). Lugar onde se fazem execuções, patíbulo. Ofício de carrasco. Tortura, suplício. Carnificina.


    carnifĭcis, ver carnĭfex.


    carnis, carnis, (f.), ver caro.


    carnu- ver também carni-.


    caro, carnis, (f.). Pedaço de carne, carne. Polpa. Corpo, em oposição a espírito.


    carpentum,-i, (n.). Carruagem de duas rodas, carroça. Carro de exército.


    carpo,-is,-ĕre, carpsi, carptum. Colher, arrancar. Desenredar, desfiar, separar. Recolher, fruir, gozar, consumir. Censurar, atacar. Percorrer, seguir.


    carptim. (carpo). Colhendo daqui e dali, por parcelas, separadamente.


    carruca,-ae, (f.). Carro gaulês.


    carrus,-i, (m.). Carro de quatro rodas, carroça.


    carta- ver também cartha-.


    carus,-a,-um. Querido, caro, estimado, de alto valor, de grande preço, custoso.


    caryota,-ae, (f.). ou caryotis, caryotĭdis. Tâmara.


    casa,-ae, (f.). Cabana, choupana. Tenda, barraca. Casebre.


    cascus,-a,-um. Antigo, velho, dos tempos antigos.


    casĕus,-i, (m.), ou casĕum,-i, (n.). Queijo.


    cassĭda,-ae, (f.). (cassis). Capacete de metal.


    cassĭdis, ver cassis.


    cassis, cassĭdis, (f.). Capacete de metal (dos cavaleiros).


    cassis, cassis, (m.). ou casses. Rede, armadilha de rede. Teia de aranha. Ciladas, armadilhas.


    casso,-as,-are,-aui,-atum. (cassus). I – Anular, tornar nulo. Destruir, aniquilar. Esvaziar. II – Vacilar, estar prestes a cair.


    cassum. Sem motivo, sem razão.


    cassus,-a,-um. Vazio, vão, inútil.


    castanĕa,-ae, (f.). Castanha, castanheiro.


    caste. Honestamente, virtuosamente. Religiosamente, com pureza, castamente.


    castellum,-i (n.). (castra). Fortaleza, campo fortificado. Abrigo, caverna, asilo, refúgio. Aldeia nas montanhas.


    castigate. (castigo). Com reserva, com moderação. Concisamente.


    castigatĭo, castigationis, (f.). (castigo). Repreensão, castigo. Apuro de estilo.


    castigo,-as-are,-aui,-atum. (castus-ago). Repreender, censurar. Castigar, punir, corrigir. Conter, reprimir.


    castimonĭa,-ae, (f.). (castus). Pureza de costumes, moralidade. Castidade de corpo.


    castĭtas, castitatis, (f.). (castus). Pureza de costumes. Castidade.


    castitatis ver castĭtas.


    castra,-orum, (n.). (castrum). Acampamento, lugar fortificado, quartel. Caserna. Partido político, escola filosófica.


    castro,-as,-are,-aui,-atum. Cortar, podar, castrar. Amputar. Emascular, debilitar.


    castrum,-i (n.). Lugar fortificado.


    castus,-a,-um. O que se ajusta, se conforma às leis, às regras ou ritos religiosos. Santo, sagrado. Correto.


    casualis, casuale. (cado). Casual, acidental, fortuito. Relativo aos casos gramaticais.


    casŭla,-ae, (f.). (casa). Cabana. Túmulo.


    casus,-us, (m.). (cado). Queda, ato de cair. Fim, ruína. Acaso, circunstância, acontecimento. Infelicidade, desgraça. Caso gramatical.


    catacumba,-ae, (f.). Catacumba.


    cataegĭdis, ver cataegis.


    cataegis, cataegĭdis, (f.). Vento tempestuoso. Vento da Panfília.


    cataphăgas,-ae, (m.). Comilão, glutão.


    cataphracta,-ae, (f.), ou cataphrate,-es. Cota de malha guarnecida com escamas ou lâminas de ferro (para cavaleiro e cavalo).


    cataplexis, cataplexis, (f.). Beleza estarrecedora.


    cataplus,-i, (m.). Regresso de um navio ao porto, desembarque. Frota mercante.


    catapulta,-ae, (f.). Catapulta. Projétil lançado pela catapulta.


    cataracta,-ae, (f.), ou cataractes. Catarata, catadupa. Comporta, dique, represa. Grade protetora de portas e de acessos a pontes.


    catasceua,-ae, (f.). Confirmação por meio de provas.


    catasta,-ae, (f.). Estrado onde se vendiam escravos. Estrado.


    cate. (catus). Com habilidade, com tato, com arte.


    catechizo,-as,-are,-aui,-atum. Catequizar.


    categoria,-ae, (f.). Acusação. Categoria (lógica).


    cateia,-ae, (f.). Arma de arremesso gaulesa (espécie de dardo).


    catella,-ae, (f.). (catena). Cadeia pequena, bracelete, colar. Laço, embaraço. Recompensa militar.


    catella,-ae, (f.). (catŭlus). Cadelinha.


    catena,-ae, (f.). Cadeia. Laço.


    caterua,-ae (f.). Bando armado e em desordem. Tropa de bárbaros. Esquadrão de cavalaria. Multidão, caterva.


    cateruatim. (caterua). Por grupos, aos bandos.


    cathĕdra,-ae, (f.). Cadeira, assento. Cátedra.


    catillus,-i, (m.). Prato pequeno.


    catinum,-i, (n.), ou catinus. Travessa de mesa.


    catta,-ae, (f.). Gata.


    cattus,-i, (m.). Gato.


    catŭlus,-i, (m.). (cattus). Filhote de animal, cria. Cachorrinho.


    catus,-a,-um. Agudo, pontiagudo, áspero. Sutil, sagaz, sensato, hábil.


    cauda,-ae, (f.), ou coda. Cauda, rabo.


    caudex, caudĭcis, (m.), ou codex. Tronco de árvore. Homem estúpido. Tabuinha de escrever. Livro de registro, códice.


    caudĭcis ou codĭcis, ver caudex.


    cauĕa,-ae, (f.), ou cauĭa. (cauus). Cavidade, interior da boca, órbita do olho. Gaiola, jaula. Parte do teatro reservada aos espectadores, espectadores, plateia. Teatro.


    cauĕo,-es,-ere, caui, cautum. Tomar cuidado, precaver-se. Evitar. Velar por, cuidar de. Tomar providências. Provar, garantir, dispor em testamento.


    cauerna,-ae, (f.). (cauus). Cavidade, abertura, fenda, orifício. Caverna, covil, toca. Porão de navio.


    cauesis, o mesmo que caue si uis. Acautela-te, toma cuidado. Peço-te. Por favor.


    cauilla,-ae, (f.). Zombaria, gracejo, brincadeira.


    cauillor,-aris,-ari,-atus sum. Gracejar, zombar, escarnecer, ironizar. Usar de sofismas.


    caulae,-arum, (f.), ou caullae. Curral de ovelhas. Cerca de um templo. Cavidades, poros da pele.


    caulis, caulis (m.). ou colis, também coles. Caule, haste de plantas. Pena de caneta. Penis.


    caunĕa,-arum, (f.). Figos secos de Cauno.


    cauo,-as,-are,-aui,-atum. (cauus). Cavar, furar, escavar. Abrir covas.


    caupo, cauponis, (m.). Taberneiro, estalajadeiro.


    caupona,-ae, (f.). Estalajem, taberna. Taberneira.


    causa,-ae, (f.). Causa, motivo, razão. Causa jurídica, processo, questão, litígio. Posição, situação, caso.


    causalĭter. De acordo com as causas, causativamente.


    causarĭus,-a,-um. (causa). Doente, enfermo. No plural, como subst.: Os reformados, inválidos.


    causatĭo, causationis, (f.). (causa). Pretexto, desculpa. Indisposição. Acusação.


    causĕa,-ae, (f.), ou causĭa. Chapéu macedônico. Mantelete (máquina de guerra).


    causidĭcus,-i, (m.). (causa-dico). Advogado, o que defende uma causa.


    causor,-aris,-ari,-atus sum. (causa). Alegar um pretexto, alegar. Objetar.


    caute. (cauĕo). Cautelosamente, prudentemente.


    cautela,-ae, (f.). (cauĕo). Cautela, desconfiança, precaução.


    cauter,-eris, (m.), ou cauterĭum,-i. Ferro para cauterizar, ferro em brasa. Queimadura, chaga. Cautério.


    cautes, cautis, (f.), ou cotes. Ponta de rochedo, escolho, rocha.


    cautim. (cauĕo). Com precaução, prudentemente.


    cautĭo, cautionis, (f.). (cauĕo). Precaução, cautela, prudência. Caução, fiança. Promessa, empenho.


    cautor, cautoris, (m.). (cauĕo). Homem precavido. Fiador.


    cautus,-a,-um. (cauĕo). Precavido, prudente. Seguro, certo, protegido. Cauteloso, esperto, matreiro.


    cauus,-a,-um. Vazio, oco, vão, cavado.


    ce- ver também cae- ou coe-.


    cedo,-is,-ĕre, cessi, cessum. Ir, andar, dar um passo adiante. Tocar a, caber a. Retirar-se, ir-se embora. Ceder a, não resistir. Entrar em acordo. Passar, decorrer. Conceder, entregar.


    cedrus,-i, (f.). Cedro, madeira de cedro, resina de cedro (para conservação de manuscritos).


    celĕber, celĕbris, celĕbre. Frequentado, movimentado, populoso. Numeroso, abundante. Celebrado festejado. Célebre, ilustre, famoso.


    celebratĭo, celebrationis, (f.). (celĕber). Afluência, concurso de pessoas. Solenidade, celebração.


    celebrĭtas, celebritatis, (f.). (celĕber). Grande multidão, frequência, afluência. Celebração solene, solenidade. Celebridade, fama, reputação.


    celebritatis, ver celebrĭtas.


    celebrĭter. Frequentemente.


    celĕbro,-as,-are,-aui,-atum. (celĕber). Frequentar, ir muitas vezes. Acompanhar em multidão. Festejar, celebrar. Falar muito de.


    celer, celĕris, celĕre. Pronto, rápido, célere. Súbito, repentino. Vivo, rápido.


    celĕre. Celeremente, rapidamente.


    celerĭtas, celeritatis, (f.). (celer). Rapidez, agilidade, celeridade. Prontidão, presteza.


    celeritatis, ver celerĭtas.


    celĕro,-as,-are,-aui,-atum. (celer). Apressar, acelerar, agilizar. Ir apressadamente.


    cella,-ae, (f.). (celo). Pequeno compartimento, onde se oculta algo. Quarto pequeno. Cela, capela, santuário. Celeiro, adega. Alvéolos das colmeias.


    celo,-as,-are,-aui,-atum. Esconder, ocultar.


    celocis, ver celox.


    celox, celocis, (m. e f.). Navio ligeiro. Barriga, ventre.


    celsus,-a,-um. Elevado, alto, excelso. Soberbo, orgulhoso.


    cena,-ae, (f.). Jantar (principal refeição da tarde). Conjunto de iguarias do jantar. Sala de jantar


    cenacŭlum,-i, (n.). Sala de jantar. Andares superiores, quartos dos andares superiores.


    cenatorĭa,-orum, (n.). (cena). Trajes de mesa.


    cenaturĭo,-is,-ire. (cena). Ter vontade de jantar.


    cenĭto,-as,-are,-aui,-atum. (cena). Jantar muitas vezes, frequentemente.


    ceno,-as,-are,-aui,-atum. (cena). Jantar, cear.


    censĕo,-es,-ere, censŭi, censum. Declarar alto, solene e categoricamente. Ser de opinião, julgar, pensar. Avaliar, estimar, ter em conta. Ordenar, determinar, decretar. Declarar a fortuna e a categoria de cada pessoa. Recensear.


    censĭo, censionis, (f.). (censĕo). Avaliação (feita por um censor), recenseamento. Castigo, multa.


    censor, censoris, (m.). (censĕo). Censor (magistrado encarregado do recenseamento). Crítico.


    censura,-ae, (f.). Censura, dignidade de censor. Exame, julgamento, crítica. Severidade.


    census,-us, (m.). (censĕo). Censo, recenseamento. Rol, registro do censo. Bens, fortuna.


    centeni,-ae,-ae. (centum). Cem a cada vez. Cem.


    centĭens ou centĭes. (centum). Cem vezes.


    cento, centonis, (m.). Espécie de manta feita de retalhos (para apagar incêndios). Centão = poesia feita de versos ou partes de versos de diversos autores).


    centrum,-i, (n.). Centro.


    centum - indeclinável. Cem, centena, cento. Um grande número.


    centumuir, centurmuiri, (m.). Centúnviro (membro de um tribunal de cem juízes que julgava casos de herança).


    centuncŭlus,-i, (m.). (cento). Vestimenta de arlequim. Farrapos, trapos, remendos.


    centurĭa,-ae, (f.). (centum). Centúria (grupo de cem cavaleiros). Divisão do povo romano em classes, segundo a fortuna. Medida de superfícies (aproximadamente 50 Ha.).


    centuriatus,-a,-um. (centurĭo). Alistado, disposto, formado.


    centuriatus,-us, (m.). (centurĭo). Divisão em centúrias. Grau de centurião.


    centurĭo, centurionis, (m.). (centum). Centurião (comandante de uma centúria).


    centurĭo,-as,-are,-aui,-atum. (centum). Formar em centúrias.


    centurionatus,-us, (m.). (centurĭo). Inspeção dos centuriões. Cargo ou dignidade de centurião.


    cenŭla,-ae, (f.). (cena). Pequeno jantar, pequena refeição. Lanche.


    cera,-ae, (f.). Cera, objeto feito de cera. Sinete ou selo em cera. Imagem ou busto feito de cera. Tabuinha de cera para escrever. Célula das abelhas.


    cerarĭum,-i, (n.). (cera). Imposto para cera (imposto de selo).


    cerasĭnus,-a,-um. (cerasus). Da cor da cereja.


    cerasum,-i, (n.). Cereja.


    cerasus,-i, (m.). Cerejeira.


    cercurus,-i, (m.), ou cercyrus. Navio ligeiro, navio de carga.


    cerdo, cerdonis, (m.). Artífice, operário de baixa categoria.


    cerealĭa,-ium, (n.), ou cerialĭa. (ceres). Cereálias, festas em louvor a Ceres, deusa das colheitas.


    cerealis, cereale. (ceres). I - Relativo ao trigo, ao pão. II - De Ceres.


    cerebellum,-i, (n.). (cerĕbrum). Mioleira pequena (de vitela, carneiro, etc.).


    cerĕbrum,-i, (n.). Cérebro, miolos. Cabeça, juízo, razão, inteligência.


    ceres, cerĕris, (f.). Ceres, deusa da agricultura (= Deméter). Seara, cereais, trigo, pão.


    cerĕus,-a,-um. (cera). De cera, feito de cera. Da cor de cera. Flexível, suave, dócil, moldável.


    cerno,-is,-ĕre, creui, cretum. Passar pelo crivo, peneirar, separar. Distinguir, discernir, ver claramente. Compreender, ver pelo pensamento, pela imaginação. Decidir, resolver, decretar.


    cernŭus,-a,-um. Que inclina a cabeça. Inclinado para o chão. O que cai de cabeça para diante.


    ceroma,-ae, (f.), ou ceroma, ceromătis (n.). (cera). Unguento composto de cera e azeite, usado pelos lutadores. Sala de exercícios. Luta.


    cerritus,-a,-um. Furioso, frenético, delirante, demente.


    certamen, certamĭnis, (n.). (certo). Luta, corrida, torneio, certame. Disputa, rivalidade. Esforço, empenho.


    certamĭnis, ver certamen.


    certatim. (certo,-are). Com insistência, ao desafio.


    certatĭo, certationis. (certo,-are). Combate, peleja, luta. Disputa, conflito. Ação, questão judicial, debate judiciário.


    certe. (certus). Certamente, seguramente, sem dúvida. Pelo menos, em todo caso.


    certo,-as,-are,-aui,-atum. Demandar, contestar. Combater, lutar. Disputar.


    certo. (certus). Certamente, seguramente. Irrevogavelmente, inflexivelmente.


    certus,-a,-um. Resolvido, decidido. Determinado, fixo, preciso. Seguro, confiável, sincero. Certo.


    cerua,-ae, (f.). Corça (fêmea do veado).


    ceruicis, ver ceruix.


    ceruicŭla,-ae, (f.). (ceruix). Pequeno pescoço, nuca pequena.


    ceruix, ceruicis, (f.). Nuca, cerviz, cabeça, pescoço, ombros. Gargalo de garrafa, haste de planta. Confiança, audácia.


    ceruus,-i, (m.). Cervo, veado. Estacas (em forma de chifres de veado) fixadas ao chão para impedir a marcha da cavalaria.


    cessatĭo, cessationis, (f.). (cedo). Descanso, repouso. Cessação, parada.


    cessim. (cedo). Retrocedendo, pouco a pouco. De lado, obliquamente.


    cessĭo, cessionis, (f.). (cedo). Ação de ceder, cessão. Aproximação, chegada.


    cesso,-as,-are,-aui,-atum. (cedo). Parar, permanecer inativo, cessar. Demorar-se, tardar. Deixar de comparecer ao tribunal. Relaxar, negligenciar.


    cestus,-i, (m.). Cinto, correia, cilha.


    cetarĭa,-ae, (f.), ou cetarĭum,-i, (n.). (cetus). Viveiro de peixes, aquário.


    cete. Cetáceos, peixes grandes.


    cetĕrus,-a,-um. Restante, o que resta. Os outros, todos os outros.


    cethĕgi,-orum, (m.). Os romanos antigos, os Cétegos.


    cetra,-ae, (f.), ou caetra. Pequeno escudo de couro.


    cetus,-i, (m.). Cetáceo, monstro marinho. Atum. Baleia (constelação).


    ceu. Como, assim como. Como se.


    ceuĕo,-es,-ere, ceui. Mover as nádegas. Fazer festa com os animais, adular, lisonjear.


    cha- ver também ca-.


    chaere. Bom dia, salve.


    chalcaspĭdes,-um. Soldados armados com escudos de bronze.


    chalcĕus,-a,-um. De bronze.


    chaos,-i, (m.). Caos, confusão dos elementos de que se forma o universo. Os infernos, trevas profundas, abismo.


    charistĭa,-orum, (n.). Banquete de família.


    charĭtes,-um. (f.). As Graças, as Cárites.


    charta,-ae, (f.). Folha de papel, papel, papiro. Folha escrita, documento, livro, arquivo.


    chasma, chasmătis, (n.). Abertura, abismo, sorvedouro.


    chasmătis, ver chasma.


    chelae,-arum, (f.). Os braços do escorpião. A Balança (constelação).


    chelys, chelyis ou chelyos, (f.). Tartaruga. Cítara, lira. Lira (constelação).


    chersos,-i, (f.). Cágado.


    chimaera,-ae, (f.). Quimera – monstro fabuloso com cabeça de leão, corpo de cabra e cauda de dragão.


    chirogrăphum,-i, (n.). O que escreve com a própria mão, autógrafo. Manuscrito. Escrito assinado.


    chironomĭa,-ae, (f.). A arte do gesto.


    chirurgĭa,-ae, (f.). Cirurgia. Remédio violento.


    chium,-i, (n.). Vinho de Quios (uma ilha).


    chlamys, chlamydis, (f.). Clâmide – manto grego, preso ao pescoço ou ao ombro direito. Capa de militar.


    chorda,-ae, (f.). Tripa. Corda de instrumento. Corda, barbante.


    chorĕa,-ae, (f.). Dança em coro.


    choreus,-i, (m.). Coreu ou Troqueu – elemento de métrica, constituído de uma sílaba longa seguida de uma breve.


    chorus,-i, (m.). Coro (de dançarinos, músicos e cantores), dança em coro. Reunião, ajuntamento, assembleia.


    christianus,-a,-um. Cristão.


    chrysĭus,-a,-um. De ouro. Objetos de ouro.


    cibarĭa,-orum, (n.). (cibus). Alimentos, víveres. Ração.


    cibo,-as,-are,-aui,-atum. (cibus). Alimentar, nutrir.


    ciborĭum,-i, (n.). Cibório – copo de duas asas.


    cibus,-i, (m.). Alimento, comida. Seiva. Estimulante. Isca.


    cicada,-ae, (f.). Cigarra.


    cicăro, cicaronis, (m.). Menino querido – termo afetivo.


    cicatricis, ver cicatrix.


    cicatrix, cicatricis, (f.). Cicatriz. Rasgão, esfolado.


    cicer, cicĕris, (n.). Chícaro, grão de bico. Homem do povo.


    ciconĭa,-ae, (f.). Cegonha.


    cicur, cicŭris. Domesticado, manso, doméstico.


    cicuta,-ae, (f.). Cicuta. Flauta rústica.


    ciĕo,-es,-ere, ciui, citum. Pôr em movimento, mover. Mandar vir, chamar, invocar. Citar judicialmente. Excitar, provocar, agitar.


    cilicĭum,-i, (n.). Tecido grosseiro de pelo de cabra.


    cimex, cimĭcis, (m.). Percevejo. Termo de injúria.


    cimĭcis, ver cimex.


    cinaedus,-a,-um. Dissoluto, torpe, efeminado, pederasta.


    cincinnatus,-a,-um. (cincinnus). De cabelos anelados. Cometa.


    cincinnus,-i, (m.). Anel de cabelo. Ornato artificial. Gavinha.


    cinctura,-ae, (f.). (cingo). Cintura, cinta.


    cinefactus,-a,-um. (cinis-facĭo). Reduzido a cinzas.


    cinerarĭus,-a,-um. (cinis). De cinza, semelhante a cinza. Como subst.: o que frisa os cabelos, aquecendo o ferro na cinza quente.


    cinĕris, ver cinis.


    cingo,-is,-ĕre, cinxi, cinctum. Cingir, rodear com um cinto. Revestir. Proteger, cobrir. Ter ao lado, junto.


    cingŭlum,-i, (n.). (cingo). Cintura.


    cingŭlus,-i, (m.). Faixa de terra. Cintura.


    cinis, cinĕris, (m.). Cinza. Cinzas dos mortos, restos mortais. Ruínas. Morte.


    cinnamomum,-i, (n.), ou cinnămum, cinnămon. Caneleira, canela. Termo de carícia.


    cio,-is,-ire, ciui, citum, o mesmo que ciĕo.


    cippus,-i, (m.). Marco, poste, cepo. Pedra funerária. Estaca pontiaguda fixada ao solo.


    circa, prep./acus., também advérbio. Em volta de, ao pé de, nas imediações. De todos os lados. Cerca de, mais ou menos. A respeito de, acerca de.


    circensis, circense. (circus). Circense, do circo.


    circes, circĭtis, (m.). Círculo, circunferência, circuito.


    circĭno,-as,-are,-aui,-atum. (circus). Formar um círculo em volta de, arredondar, formar em círculo, circular.


    circĭnus,-i, (m.). Compasso.


    circĭter, prep./acus., também advérbio. Nas vizinhanças de, próximo de. Em toda a volta, em todos os sentidos. Quase, pouco mais, aproximadamente.


    circĭtis, ver circes.


    circĭto,-as,-are. (circes). Perturbar, agitar, fazer girar em volta.


    circlus, ver circŭlus.


    circuĭtus,-us, (m.). (circus). Ação de andar à volta, movimento de rotação. Contorno, circunferência. Volta, desvio. Período, perífrase (retórica).


    circulatim. (circus). Por grupos.


    circulator, circulatoris, (m.). (circus). Saltimbanco, charlatão.


    circŭlor,-as,-ari,-atus sum. (circus). Circular, formar um círculo. Agrupar-se, reunir-se em grupo. Fazer de charlatão.


    circŭlus,-i (m.). (circus). Círculo. Zona celeste, órbita de um astro. Objeto em forma circular. Assembleia, reunião.


    circum, prep./acus., também advérbio. À volta de, em roda de. Nas proximidades, vizinhanças. Em torno de, de todos os lados.


    circumăgo,-is,-ĕre, circumegi,-actum. (circum-ăgo). Conduzir em volta de, levar em redor. Executar um movimento circular. Virar, voltar-se.


    circumamplector,-ĕris,-plecti,-plexus sum. (circum-amplector). Abraçar, rodear.


    circumăro,-as,-are,-aui,-atum. (circum-aro). Lavrar em volta, encerrar um círculo feito com o arado.


    circumcido,-is,-ĕre,-cidi,-cisum. (circum-caedo). Cortar em volta, aparar, podar. Reduzir, suprimir.


    circumcingo,-is,-ere,-cinxi,-cinctum. (circum-cingo). Cercar, cercar por todos os lados.


    circumcise. (circum-caedo). Concisamente, com concisão.


    circumcisus,-a,-um. (circum-caedo). Escarpado, abrupto. Abreviado, curto, reduzido.


    circumcludo,-is,-ĕre,-clusi,-clusum. (circum-claudo). Fechar, cercar por todos os lados. Encerrar.


    circumcŏlo,-is,-ĕre. (circum-colo). Habitar em roda de, nas proximidades de, à margem.


    circumcompono,-is,-ĕre,-posŭi,-posĭtum. (circum-cum-pono). Pôr em volta, colocar em redor. Servir em volta, à mesa.


    circumcongredĭor,-ĕris,-gredi,-gressus sum. (circum-cum-gradus). Fazer a volta de. Investir, acometer de todos os lados.


    circumcurro,-is,-ĕre. (circum-curro). Correr em volta de. Circular.


    circumcurso,-as,-are,-aui,-atum. (circum-curro).Correr muitas vezes repetidamente em volta de. Correr por toda parte, andar sem destino.


    circumdo,-as,-are,-dĕdi,-dătum. (circum-do). Pôr em volta de, dispor em volta. Rodear, cercar, encerrar. Limitar, fechar, circunscrever.


    circumduco,-is,-ĕre,-duxi,-ductum. (circum-duco). Conduzir em volta, rodear. Cercar, fazer um círculo em volta. Desviar. Enganar, iludir. Alongar uma sílaba na pronúncia. Desenvolver.


    circumductĭo, circumductionis, (f.). (circum-duco). Ação de conduzir em volta. Velhacaria.


    circumĕo,-is,-ire,-iui/-ĭi,-itum. (circum-eo). Andar em círculo, ir em volta, rodear, cercar, passar ao longo de. Disputar, pretender.


    circumequĭto,-as,-are,-aui,-atum. (circum-equĭto). Cavalgar em círculo, dar a volta a cavalo.


    circumerro,-as,-are,-aui,-atum. (circum-erro). Dar volta em torno de, girar, andar errante em volta de.


    circumfĕro,-fers,-ferre,-tŭli,-latum. (circum-fero). Levar em volta de, mover circularmente. Levar de um lado para outro, fazer circular. Divulgar, difundir, publicar.


    circumflecto,-is,-ĕre,-flexi,-flectum. (circum-flecto). Descrever um círculo, percorrer à volta de. Pronunciar uma sílaba como longa.


    circumflo,-flas,-flare,-flaui,-flatum. (circum-flo). Soprar em torno de, soprar para todos os lados.


    circumflŭo,-fluis,-fluĕre,-fluxi,-fluxum. (circum-fluo). Correr em volta de, rodear, circundar. Sair do leito, transbordar, estar repleto.


    circumflŭus,-a,-um. (circum-fluo). Que corre em volta, circula. Rodeado de água.


    circumforanĕus,-a,-um. (circum-forum). Das proximidades do fórum. Que percorre o mercado, ambulante.


    circumfundo,-is,-ĕre,-fusi,-fusum. (circum-fundo). Circunfundir, derramar em volta, espalhar. Envolver, rodear, cercar.


    circumgesto,-as,-are. (circum-gero). Vender de rua em rua. Espalhar notícias, circular.


    circumiacĕo,-es,-ere. (circum-iacĕo). Estar estendido em volta ou perto, estender-se.


    circuminiicĭo,-is,-ĕre. (circum-in-iacĭo). Lançar em redor de.


    circumlatro,-as,-are,-aui,-atum. (circum-latro). Ladrar em redor de, junto a. Fazer ruído em volta de.


    circumlĭgo,-as,-are,-aui,-atum. (circum-ligo). Ligar em volta, rodear, ligar uma coisa a outra.


    circumlinĭo,-is,-ire,-liniui,-linitum. (circum-linĭo). Untar em volta de, revestir com uma camada.


    circumlino,-is,-ĕre,-leui/-liui,-lĭtum, o mesmo que circumlinĭo.


    circumlocutĭo, circumlocutionis, (f.). (circum-loquor). Circunlocução, perífrase.


    circumluuĭo, circumluuionis, (f.). (circum-lauo). Lodaçal.


    circummitto,-is,-ĕre,-misi,-misum. (circum-mitto). Enviar em toda a volta, por toda parte.


    circummunĭo,-is,-ire,-iui/i,-itum. (circum-munĭo). Cercar de fortificações, fortificar em volta, bloquear.


    circumplaudo,-is,-ĕre. (circum-plaudo). Aplaudir em volta de, por toda parte.


    circumplector,-ĕris,-plecti,-plexus sum. (circum-plector). Abraçar, cingir, rodear com um abraço.


    circumretĭo,-is,-ire,-iui,-itum. (circum-rete). Cercar com redes, apanhar em redes, enredar, embaraçar.


    circumrodo,-is,-ĕre,-rosi,-rosum. (circum-rodo). Roer em volta, roer. Dilacerar, caluniar, difamar.


    circumsaepĭo,-is,-ire,-saepsi,-saeptum. (circum-saepĭo). Cercar em volta, rodear. Sitiar.


    circumscribo,-is,-ĕre,-scripsi,-scriptum. (circum-scribo). Traçar um círculo em volta, circunscrever, rodear. Definir, explicar, interpretar. Enganar, iludir, sofismar. Revogar, suspender.


    circumscripte. (circum-scribo). Com limites precisos, de modo preciso.


    circumscriptĭo, circunscriptionis, (f.). (circum-scribo). Círculo traçado em volta. Circuito, contorno. Astúcia, ardil. Frase.


    circumsĕco,-as,-are,-secŭi,-sectum. (circum-seco). Cortar em volta. Circuncidar.


    circumsedĕo,-es,-ere,-sedi,-sessum. (circum-sedĕo). Estar sentado em volta de. Rodear, cercar, sitiar, bloquear. Enganar, iludir.


    circumsessĭo, circumsessionis, (f.). (circum-sedĕo). Cerco (de uma cidade).


    circumsilĭo,-is,-ire. (circum-salĭo). Saltar de um lado para outro. Assaltar por todos os lados.


    circumsisto,-is,-ĕre,-steti. (circum-sisto). Parar em redor, estar sentado em volta de. Cercar, bloquear, envolver.


    circumsŏno,-as,-are,-aui,-atum. (circum-sono). Retumbar em volta, por todos os lados.


    circumspectatricis, ver circumspectatrix.


    circumspectatrix, circumspectatricis, (f.). (circum-specto). Aquela que olha em volta espionando. Espiã.


    circumspecte. (circum-specĭo). Com prudência, cautelosamente.


    circumspecto,-as,-are,-aui,-atum. (circum-spicĭo). Olhar frequentemente em torno de si. Estar atento. Considerar, examinar com atenção. Espiar, espreitar.


    circumspicĭo,-is,-ĕre,-pexi,-pectum. (circum-specĭo). Olhar em torno de si, percorrer com os olhos. Ser circunspecto, cauteloso. Espreitar, espiar, buscar, procurar.


    circumstantĭa,-ae, (f.). (circum-sto). Ação de estar de volta em roda de. Situação, circunstância. Particularidade.


    circumsto,-as,-are,-steti. (circum-sto). Manter-se em volta, rodear. Sitiar, bloquear. Ameaçar.


    circumtĕro,-is,-ĕre. (circum-tero). Esmagar em volta, pisar à volta.


    circumtŏno,-as,-are,-tonŭi. (circum-tono). Trovejar em torno de, fazer grande barulho em volta, aturdir.


    circumuado,-is,-ĕre,-uasi. (circum-uado). Atacar de todos os lados. Apoderar-se, tomar, invadir.


    circumuăgus,-a,-um. (circum-uagor). Que se espraia por todos os lados.


    circumuallo,-as,-are,-aui,-atum. (circum-uallum). Estabelecer linhas de circunvalação, circunvalar, bloquear, cercar, sitiar.


    circumuectĭo, circumuectionis, (f.). (circum-ueho). Transporte de mercadoria. Movimento circular.


    circumuĕhor,-ĕris,-uehi,-uectus sum. (circum-ueho). Transportar em volta de, fazer a volta de, contornar. Demorar-se em torno de, estender-se num assunto.


    circumuelo,-as,-are. (uelum). (circum-uelum). Envolver com um véu, envolver.


    circumuenĭo,-is,-ire,-ueni,-uentum. (circum-uenĭo). Vir em volta de, rodear. Cercar, atacar, sitiar, assaltar. Oprimir, afligir.


    circumuersor,-aris,-ari. (circum-uerto). Andar à roda, voltar-se para todos os lados.


    circumuerto,-is,-ĕre,-uerti,-uersum. (circum-uerto). Fazer girar à roda de, voltar-se em torno de. Lograr, enganar. Libertar um escravo (fazendo-o girar sobre si).


    circumuŏlo,-as,-are,-aui,-atum. (circum-uŏlo). Voar em torno, circunvoar.


    circumuoluo,-is,-ĕre,-uolui,-uolutum. (circum-uoluo). Circunvolver, rolar em torno de, enrolar em volta de. Percorrer.


    circus,-i, (m.). Círculo. Circo, o grande circo (de Roma).


    ciris, ciris (f.). Garça.


    cirrati,-orum, (m.). (cirrus). Cabeças com cabelos encaracolados.


    cirrus,-i, (m.). Tufo de cabelos ou pêlos. Anel, caracol, cacho de cabelos. Topete de penas, franjas.


    cis, prep./acus. Aquém de, da parte de cá. Antes de.


    cisĭum,-i, (n.). Cadeira de duas rodas, charrete.


    cista,-ae, (f.). Cesto de vime, cofre. Urna eleitoral.


    cistella,-ae, (f.). (cista). Pequena cesta, caixinha ou pequeno cofre.


    cisterna,-ae, (f.). (cista). Cisterna, reservatório.


    cistophŏrus,-i, (m.). (cista). Carregador de cofres. Moeda de prata cujo cunho era a cesta mística de Baco.


    citatim. (cito). Apressadamente, com precipitação.


    cithăra,-ae, (f.). Cítara. Canto acompanhado da lira. Arte de tocar a cítara.


    citĭmus,-a,-um. (cito). Muito próximo, o mais próximo.


    cito,-as,-are,-aui,-atum. Pôr em movimento. Lançar, provocar, suscitar. Convocar, chamar, citar as partes ao tribunal.


    cito. Depressa, rapidamente. Facilmente.


    citra, prep./acus., também advérbio. Desta parte, do lado de cá, aquém. Menos, sem, fora de.


    citrĕum,-i, (n.). Limão.


    citrĕus,-a,-um. (citrus). Cítreo, de limoeiro. De madeira do limoeiro.


    citro. (ciĕo). Por aqui, desta parte.


    citrus,-i, (f.). Limoeiro.


    citus,-a,-um. Pronto, rápido, ágil, ligeiro.


    ciuĭcus,-a,-um. (ciuis). De cidadão, civil, cívico.


    ciuilis, ciuile. (ciuis). Civil, de cidadão. Cível. Digno de cidadão. Popular, moderado, afável, civilizado.


    ciuilĭtas, ciuilitatis, (f.). (ciuis). Qualidade de cidadão, sociabilidade, cortesia, civilidade. Ciência de governar. Política.


    ciuilitatis, ver ciuilĭtas.


    ciuilĭter. (ciuis). Como bom cidadão, como convém a alguém civilizado. Com moderação, afavelmente.


    ciuis, ciuis, (m.). Cidadão, indivíduo humano, homem do povo.


    ciuĭtas, ciuitatis, (f.). (ciuis). Condição de cidadão, direito de cidadão. Conjunto de cidadãos, comunidade, cidade (considerando-se o conjunto de pessoas).


    ciuitatis, ver ciuĭtas.


    clades, cladis, (f.). Ruína, destruição, perda, calamidade, desgraça. Desastre na guerra, derrota.


    clam, prep./acus. e abl., também advérbio. Às escondidas, secretamente, às ocultas.


    clamĭto,-as,-are,-aui,-atum. (clamo). Gritar repetidamente, gritar muito. Pedir aos gritos. Repetir gritando.


    clamo,-as,-are,-aui,-atum. Gritar, clamar. Gritar por, chamar em voz alta. Proclamar.


    clamor, clamoris (m.). (clamo). Grito, brado, clamor, gritaria. Aclamação, aplauso, vaia. Barulho, estrondo.


    clamosus,-a,-um. (clamo). Cheio de gritos, barulhento.


    clancularĭus,-a,-um. (clam). Secreto, oculto.


    clancŭlo. (clam). Furtivamente, secretamente, discretamente.


    clandestinus,-a,-um. (clam). Clandestino, secreto, furtivo. Imperceptível, invisível.


    clango,-is,-ĕre. Gritar. (clangor). Fazer ressoar.


    clangor, clangoris, (m.). Grito, som (de aves e de instrumentos).


    clare. Claramente, nitidamente, distintamente. Brilhantemente.


    clarĕo,-es,-ere. Brilhar, luzir, resplandecer. Ser ilustre, evidente, claro.


    claresco,-is,-ĕre, clarŭi. Tornar-se claro, evidente, brilhar. Tornar-se ilustre, notabilizar-se.


    clarigatĭo, clarigationis, (f.). Ação de reclamar do inimigo o que foi tomado injustamente. Direito de represália.


    clarisŏnus,-a,-um. (clarus-sonus). Que soa claro. Voz clara.


    clarĭtas, claritatis, (f.). (clarus). Claridade, brilho. Sonoridade da voz. Ilustração, celebridade.


    claritatis, ver clarĭtas.


    claro,-as,-are,-aui,-atum. (clarus). Tornar claro, luminoso. Aclarar, esclarecer. Tornar ilustre.


    clarus,-a,-um. Claro, sonoro. Brilhante, manifesto, evidente. Ilustre, famoso, glorioso.


    classiarĭus,-a,-um. (classis). Da armada, da marinha.


    classĭcum,-i, (n.). (classis). Sinal dado pela trombeta (para chamar as diversas classes de cidadãos). Som de trombeta. Trombeta guerreira.


    classĭcus,-a,-um. Da primeira classe, exemplar, clássico. Da armada, naval.


    classis, classis, (f.). Classe (cada uma das categorias em que se dividiam os cidadãos romanos). Divisão, grupo, categoria, gradação. Tropa, exército. Armada, esquadra.


    clatri,-orum, (m.). Grades.


    clau- ver também clu-.


    claua,-ae, (f.). Clava, bastão, estaca de madeira.


    clauarĭum,-i, (n.). (clauus). Gratificação militar para os gastos com os pregos dos calçados.


    claudĕo,-es,-ere, ou claudo,-is,-ĕre. (claudus). Mancar, coxear.


    claudĭco,-as,-are,-aui,-atum. (claudus). Coxear, mancar, claudicar. Ser desnivelado, vacilar. Não proceder bem.


    claudo,-is,-ĕre, clausi, clausum. (clauis). Fechar, trancar, cerrar, encerrar, cercar, cingir. Terminar.


    claudus,-a,-um. Coxo, manco, claudicante. Que anda com dificuldade. Vacilante, hesitante, desnivelado.


    clauicŭla,-ae, (f.). (clauis). Pequena chave. Gavinha (de videira).


    clauis, clauis, (f.). Chave, tranca.


    claustrum,-i, (n.). (claudo). Tudo que serve para fechar. Barreira, fechadura. Lugar fechado. Prisão.


    clausŭla,-ae, (f.). (claudo). Conclusão, arremate. Cláusula, fim de frase.


    clausum,-i, (n.). (claudo). Lugar fechado. Encerramento, fechadura.


    clauus,-i, (m.). Prego, cravo. Cavilha, leme. Faixa de púrpura (com que se amarravam as togas). Nó (de árvores ou de guarnições da túnica). Tumor, verruga, cabeça-de-prego, calo.


    clemens, clementis. De declive suave. Dócil, clemente, indulgente. Moderado, calmo, agradável, pacífico.


    clementĭa,-ae, (f.). (clemens). Serenidade, suavidade. Bondade, clemência.


    clementis, ver clemens.


    clepo,-is,-ĕre, clepsi. cleptum. Roubar, furtar. Esconder. ocultar, dissimular.


    clepsydra,-ae, (f.). Clepsidra (relógio de água). Tempo marcado por uma clepsidra.


    cli- ver também cly-.


    clibănus,-i, (m.). Forno portátil, torteira.


    cliens, clientis, (m.). Cliente (protegido de um patrono), aliado, vassalo. Adorador de uma divindade particular.


    clientela,-ae, (f.). (cliens). Proteção (ao cliente), aliança, condição de cliente. Clientes, clientela.


    clientis, ver cliens.


    clinĭcus,-i, (m.). (clino). Clínico, médico que visita doentes. Coveiro.


    clino,-as,-are. Inclinar, fazer pender.


    clipeatus,-i, (m.). (clipĕus). Soldado de armadura pesada.


    clipĕus,-i, (m.). Clípeo, escudo (de metal, redondo e côncavo). Disco do sol.


    clitellae,-arum, (n.). Albarda (= sela rudimentar), carga (de animal). Instrumento de tortura.


    cliuosus,-a,-um. (cliuus). Que se ergue em declive, cheio de declives. Escarpado, íngreme.


    cliuus,-i, (m.). Outeiro, ladeira. Dificuldades, trabalho.


    cloaca,-ae, (f.). (cluo). Cloaca, esgoto. Ventre.


    clu- ver também clau-.


    cluĕo,-es,-ere, ou cluo,-is,-ĕre. Ter a reputação de, ter fama de. Ser celebrado, glorioso. Ter um nome, existir.


    clunis, clunis, (m. e f.). Nádegas, ancas.


    cluo,-is,-ĕre - arcaico. Limpar.


    clurinus,-a,-um. De macaco.


    cly- ver também cli-.


    clyster, clysteris, (m.). Clister. Seringa.


    coaccedo,-is,-ĕre. (cum-accedo). Juntar-se a.


    coaceruo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-aceruo). Amontoar, acumular. Reunir em massa, multidão.


    coacesco,-is,-ĕre,-acŭi. (cum-acĕo). Tornar-se azedo, azedar-se.


    coacte (cogo). Depressa, rapidamente, logo.


    coactĭo, coactionis, (f.). (cogo). Ação de recolher, arrecadação. Resumo, sumário.


    coaedifĭco,-as,-are,-aui,-atum. (cum-aedifĭco). Construir juntamente. Cobrir de construções.


    coaequalis, coaequale. (cum-aequo). Da mesma idade. Semelhante, parecido, igual.


    coaequo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-aequo). Aplanar, nivelar. Igualar.


    coagmento,-as,-are,-aui,-atum. (cogo). Unir em conjunto, reunir, ligar. Consolidar-


    coagŭlum,-i, (n.). Coágulo. O que reúne, o que liga; liame. Leite coalhado. Coagulação.


    coalesco,-is,-ĕre,-alŭi,-alĭtum. (cum-alo). Crescer juntamente com, aumentar, unir-se crescendo. Sarar, cicatrizar. Desenvolver-se.


    coangusto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-ango). Apertar, comprimir, estreitar, limitar, restringir.


    coargŭo,-is,-ĕre,-argŭi,-argutum. (cum-argŭo). Demonstrar, provar, mostrar. Convencer. Condenar, acusar.


    coarto,-as,-are-aui,-atum. (cum-arto). Apertar fortemente, estreitar. Abreviar, contrair. Resumir, condensar.


    coaxo,-as,-are. Coaxar.


    coc- ver também coqu-.


    coccina,-arum, (n.). (coccum). Vestidos de escarlate.


    coccum,-i, (n.). Quermes (espécie de cochonilha de que se extrai a tinta escarlate). A cor escarlate. Tecido, manta de escarlate.


    cochlĕa,-ae, (f.). Caracol. Casca do caracol.


    cochlĕar, cochlearis, (n.). (cochlĕa). Colher. Medida para líquidos.


    coctĭlis, coctĭle. (coquo). Cozido ao fogo. Tijolo.


    coctura,-ae, (f.). (coquo). Cozimento. Fusão, infusão. Tempo próprio para a maturação dos frutos.


    codex, codĭcis, (m.). Tabuinha de escrever, livro, registro. Código, coleção.


    codicilli,-orum, (m.). (codex). Tabuinha de escrever. Carta bilhete. Memorial, petição. Diploma.


    codĭcis, ver codex.


    coe- ver também cae- ou ce-.


    coemo,-is,-ĕre,-emi,-emptum. (cum-emo). Comprar ao mesmo tempo, por atacado, comprar.


    coemptĭo, coemptionis, (f.). (cum-emo). Compra recíproca ou comum. Casamento por coempção (=por compra da mulher). Compra, tráfico.


    coeo, cois, coire, coĭi, coĭtum. (cum-eo). Ir junto, reunir-se, encontrar-se. Juntar-se, unir-se. Formar uma aliança.


    coepi, coepisse, coeptum - somente perfectum. Ter começado, principiado. Estabelecer. Começar.


    coepto,-as,-are,-aui,-atum. (coepi). Começar, empreender, tentar. Estar no início.


    coercĕo,-es,-ere,-ercŭi,-ercĭtum. (cum-arcĕo). Conter, encerrar completamente, apertar. Reprimir, castigar, obrigar a cumprir.


    coercitĭo, coercitionis, (f.). (cum-arcĕo). Ação de reprimir, repressão. Castigo, punição. Coerção.


    coetus,-us, (m.). (coĕo). Assembleia, ajuntamento, bando, movimentos sediciosos. Reunião, união.


    cogitabĭlis, cogitabĭle. (cogĭto). Concebível.


    cogitate. (cogĭto). Com reflexão, refletidamente, meditadamente.


    cogitatĭo, cogitationis, (f.). (cogĭto). Pensamento, imaginação. Reflexão, meditação, cogitação. Plano, resolução.


    cogĭto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-agĭto). Pensar, cogitar. Meditar, conceber, projetar.


    cognatĭo, cognationis, (f.). (cum-nascor). Parentesco por consanguinidade, cognação. Igualdade de raça. Afinidade, semelhança.


    cognitĭo, cognitionis, (f.). (cognosco). Ação de conhecer. Conhecimento através do estudo. Investigação, inquirição. Reconhecimento.


    cognĭtor, cognitoris, (m.). (cognosco). O que conhece uma causa judicial, defensor, advogado. Testemunha, abonador, fiador.


    cognitura,-ae, (f.). (cum-nosco). Cargo de agente do fisco.


    cognomen, cognomĭnis, (n.). (cum-nomen). Cognome. Sobrenome, epíteto, apelido. Nome.


    cognomĭnis, ver cognomen.


    cognomĭno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-nomen). Cognominar, pôr sobrenome ou apelido. Ser chamado, denominado.


    cognosco,-is,-ĕre,-noui,-notum. (cum-[g]nosco). Conhecer pelos sentidos, ver, ser informado, saber, tomar conhecimento. Procurar saber, reconhecer. Investigar. Ter relações ilícitas.


    cogo,-is,-ĕre, coegi, coactum. (cum-ago). Levar junto, conduzir juntamente. Reunir em um mesmo lugar, congregar. Condensar, resumir. Conduzir à força, obrigar a reunir. Coagir, forçar, obrigar. Condensar, coagular. Fechar a marcha. Concluir, inferir.


    cohaerenter. (cum-haerĕo). De modo contínuo, ininterruptamente.


    cohaerĕo,-es,-ere,-haesi,-haesum. (cum-haerĕo). Estar ligado em todas as partes. Formar um todo, ser coerente.


    coheres, coheredis, (m. e f.). (cum-heres). Coerdeiro, coerdeira.


    cohibĕo,-es,-ere,-hibŭi,-hibĭtum. (cum-habĕo). Ter juntamente, conter, encerrar. Manter, reter, deter. Impedir, reprimir. Limitar, reduzir, recusar. Coibir.


    cohonesto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-honor). Honrar, prestar honras, dar valor, fazer valer. Ornar, dar mais lustre, realçar.


    cohorresco,-is,-ĕre,-horrŭi. (cum-horrĕo). Tremer de corpo inteiro, começar a tremer, tremer de medo ou de frio.


    cohors, cohortis, (f.). Cerrado, pátio, curral. Coorte, divisão ou parte do acampamento, tropas acampadas. Tropa auxiliar. Grupo, multidão, cortejo. Comitiva de um magistrado.


    cohortatĭo, cohortationis, (f.). (cum-hortor). Exortação, discurso.


    cohortis, ver cohors.


    cohortor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-hortor). Exortar com vivacidade, encorajar, incitar.


    coinquĭno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-inquĭno). Manchar inteiramente. poluir. Infectar, contagiar, contaminar.


    coĭtus,-us, (m.). (cum-eo). Junção. Coito, cópula, acasalamento. Contração.


    colăphus,-i, (m.). Bofetada, soco, murro, tapa.


    colĕus,-i, (m.). Testículo.


    coll- ver também conl-.


    collabasco,-is,-ĕre. (cum-labo). Vacilar, ameaçar ruir, baquear.


    collabefio,-fis,-fiĕri,-factus sum. (cum-labo-fio). Ser feito em pedaços, cair em pedaços. Ser derrotado, suplantado.


    collabor,-labĕris,-labi,-lapsus sum. (cum-labo). Cair com, cair junto, ao mesmo tempo. Desabar, desfalecer.


    collaboro,-as,-are. (cum-laboro). Trabalhar juntamente com, em colaboração com, colaborar.


    collaceratus,-a,-um. (cum-lacero). Todo rasgado, completamente dilacerado.


    collacrĭmo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-lacrĭma). Chorar juntamente. Desfazer-se em lágrimas, chorar abundantemente.


    collare, collaris, (n.). (collum). Colar.


    collatĭo, collationis, (f.). (cum-fĕro). Ajuntamento, reunião. Encontro. Contribuição, oferenda feita aos imperadores. Comparação, paralelo.


    collatro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-latro). Ladrar contra, atacar.


    collaudo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-laudo). Cumular de louvores, elogiar, fazer um grande elogio.


    collecta,-ae, (f.). (cum-lego). Coleta, contribuição em dinheiro, quota.


    collectĭo, collectionis, (f.). (cum-lego). Ação de juntar, de recolher. Reunião. Coleção. Recapitulação, resumo. Argumentação, conclusão.


    collectiuus,-a,-um. (cum-lego). Recolhido. Concludente, fundado no raciocínio.


    collega,-ae, (m.). (cum-lego). Colega (em magistratura), o que recebeu um cargo juntamente com. Camarada, companheiro. Membro de uma corporação.


    collegĭum,-i, (n.). (cum-lego). Colégio (de sacerdotes, de magistrados). Associação, corporação.


    colleuo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-leuo). Tornar inteiramente liso, alisar.


    collĭbet ou collŭbet,-ere,-libŭit, e -libĭtum est. (cum-libet, lubet). Apraz, agrada, vem à mente, ao espírito.


    collido,-is,-ĕre,-lisi,-lisum. (cum-laedo). Bater contra, entrechocar. Quebrar contra. Tornar hostil, fazer chorar, hostilizar.


    collĭgo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-ligo). Ligar junto, atar juntamente. Reunir, coligar, combinar. Reduzir, condensar, conter.


    collĭgo,-is,-ĕre,-legi,-lectum. (cum-lego). Colher juntamente, recolher, juntar, reunir. Contrair, apertar. Concluir, deduzir. Refletir em. Provocar, causar, sofrer.


    collina,-ae, (f.). (collis). Colina, região de colinas.


    collinĕo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-linĕo). Apontar, dirigir em linha reta, fazer pontaria. Achar a direção certa.


    collis, collis, (m.). Colina, outeiro. Monte, montanha.


    colloco,-as,-are,-aui,-atum. (cum-loco). Colocar, pôr. Fazer, sentar, deitar, depositar, instalar. Estabelecer, arranjar. Dar a juros, dar em casamento, casar (a filha).


    collocupleto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-locupleto). Enriquecer, locupletar.


    colloquĭum,-i, (n.). (cum-loquor). Entrevista, conferência, colóquio, conversação.


    collŏquor,-ĕris,-loqui,-locutus sum. (cum-loquor). Falar com, entrevistar, entreter-se com.


    collucĕo,-es,-ere,-luxi. (cum-lucĕo). Brilhar por todos os lados, resplandecer, refletir.


    colludo,-is,-ĕre,-lusi,-lusum. (cum-ludo). Jogar junto, jogar com, brincar com. Fazer conluios com, entrar em entendimento com.


    collum,-i, (n.). Pescoço, gargalo (de garrafa, bilha). Haste de uma flor.


    collŭo,-is,-ĕre,-lŭi,-lutum. (cum-lauo). Lavar, limpar completamente. Umedecer, molhar, banhar.


    collusĭo, collusionis, (f.). (cum-ludo). Conluio, entendimento fraudulento, fraude.


    collustro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-lustro). Iluminar, alumiar por todos os lados. Olhar atentamente, percorrer com os olhos.


    colluuĭo, colluuionis, (f.). (colluo). Mistura impura, confusão, caos. Porcaria, sujidade.


    colo,-as,-are,-aui,-atum. Coar, filtrar, purificar.


    colo,-is,-ĕre, colŭi, cultum. Cultivar, cuidar. Habitar, morar. Ocupar-se de. Honrar, cultuar, venerar, respeitar.


    colona,-ae, (f.). (colo). Caponesa, agricultora.


    colonĭa,-ae, (f.). (colo). Propriedade rural, quinta, fazenda. Colônia.


    colonus,-i, (m.). (colo). Colono, agricultor, fazendeiro, camponês. Feitor.


    color, coloris, (m.). Cor, tinta. Colorido, brilho. Aspecto exterior. O que encobre, esconde.


    coloro,-as,-are,-aui,-atum. Colorir, dar cor, corar. Encobrir, disfarçar.


    colossus,-i, (m.). Colosso, estátua colossal.


    colostra,-ae, (f.), ou colostrum,-i, (n.). Colostro, primeiro leite. Termo de carícia.


    colŭber,-bri, (m.), ou colŭbra,-ae, (f.). Cobra, serpente.


    colum,-i, (n.). (colo,-are). Filtro, coador, purificador. Filtro para o vinho.


    columba,-ae, (f.) e columbus,-i, (m.). Pomba, pombo. Termo de carinho.


    columella,-ae, (f.). (columna). Pequena coluna.


    colŭmen, columĭnis, (n.). O que se eleva no ar, cimo, cume, cumeeira. Apoio, sustentáculo, o principal.


    columĭnis, ver colŭmen.


    columna,-ae, (f.). (colŭmen). Coluna. Apoio, sustentáculo, arrimo.


    columnatĭo, columnationis, (f.). Peristilo.


    colus,-us, ou colus,-i, (f.). Roca. Roca das Parcas. Os fios da vida.


    coma,-ae, (f.). Cabeleira, coma. Crina de cavalo, penacho de capacete. Folhagem de árvores. Feixe de raios de luz (dos astros e cometas).


    combĭbo, combibonis, (m.). (cum-bibo). Companheiro de bebedeira.


    combĭbo,-is,-ĕre,-bĭbi,-bibĭtum. (cum-bibo). Beber com alguém. Beber completamente, embebedar. Impregnar-se, embeber.


    comburo,-is,-ĕre,-bussi,-bustum. (cum-uro). Queimar inteiramente, destruir pelo fogo. Arruinar-se, destruir.


    comĕdo, comĕdis, comĕdere, comedi, comesum/comestum, também comĕdo, comes, comesse. (cum-edo). Comer inteiramente, devorar. Dissipar, arruinar, gastar.


    comes, comĭtis, (m. e f.). (eo). O que vai com alguém, companheiro, acompanhante. Pessoa da comitiva.


    cometa,-ae, (m.), ou cometes,-ae. Cometa.


    comĭce. Comicamente.


    comĭcus,-a,-um. Cômico, relativo à comédia.


    cominatĭo, cominationis, (f.). (cum-minor). Ameaça enérgica, demonstração ameaçadora. Ameaças.


    comis, come. Afável, generoso, pródigo, liberal, elegante.


    comissatĭo, comissationis, (f.). Festim com música e dança. Orgia, pândega.


    comĭtas, comitatis (f.). (comes). Afabilidade, cortesia, bondade. Liberalidade, generosidade. Magnificência de mesa, luxo.


    comitatis, ver comĭtas.


    comitatus,-us, (m.). (comes). Acompanhamento, cortejo, comitiva. Corte. Caravana.


    comitĭa,-orum, (n.). (comes). Comícios, assembleia para votação. Campanha política.


    comitĭum,-i, (n.). (coeo). Lugar de reunião (no Forum). Assembleia do povo. Comício.


    comĭto,-as,-are,-aui,-atum, também comĭtor, ... (comes). Acompanhar, juntar-se a alguém como companheiro.


    commacŭlo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-macŭlo). Sujar, manchar completamente, poluir.


    commanduco,-as,-are,-aui,-atum, também commanducor,... (cum-manduco). Mastigar, comer, comer inteiramente.


    commater, commatris, (f.). (cum-mater). Comadre.


    commeatus,-us, (m.). (cum-mĕo). Ação de circular, comunicação, passagem. Meio de transporte. Licença militar. Descanso. Lucro, ganho.


    commedĭtor,-aris,-ari. (cum-medĭtor). Meditar, estudar a fundo. Procurar imitar.


    commemĭni,-isti,-isse. (cum-memĭni). Lembrar-se, mencionar.


    commemŏro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-memŏro). Recordar, lembrar, trazer à memória. Fazer referência a, mencionar.


    commendatĭo, comendationis, (f.). (cum-mando). Recomendação, ação de recomendar. O que se recomenda, título de recomendação.


    commendo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-mando). Recomendar, confiar. Recomendar. Comandar, fazer valer.


    commentarĭus,-i, (m.). também commen-tarĭum,-i, (n.). (cum-mens). Livro de notas, memorial. Formulário, diário, registro dos magistrados. Comentários, memórias. Rascunho. Caderno de notas.


    commentor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-mens). Ter em mente, relembrar, considerar. Estudar, refletir. Compor, redigir, escrever. Comentar, explicar.


    commentum,-i, (n.). (cum-memĭni). Invenção, ficção. Plano, projeto.


    commĕo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-meo). Pôr-se a caminho, ir de um lugar para outro, viajar. Ir muitas vezes, circular.


    commercĭum,-i, (n.). (cum-merx). Comércio, tráfico, negócio. Mercadorias. Praça de negócios. Relações entre pessoas, trato.


    commerĕor,-mereris,-mereri,-merĭtus sum. (cum-merĕo). Merecer (um castigo). Cometer uma falta, um crime, ser culpado.


    commetĭor,-metiris,-metiri,-mensus sum. (cum-metĭor). Medir completamente, proporcionar. Medir junto, comparar.


    commĭgro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-migro). Passar de um lugar para outro. Emigrar, mudar de residência.


    comminiscor,-scĕris,-sci,-mentus sum. (cum-memĭni). Imaginar, inventar.


    commĭnor,-aris,-ari,-atus sum. (minor). Fazer ameaças, ameaçar enfaticamente.


    comminŭo,-is,-ĕre,-minŭi,-minutum. (cum-minŭo). Quebrar, despedaçar, fazer em pedaços. Moer, diminuir, reduzir. Abater, enfraquecer, vencer.


    commĭnus. (cum-manus). À mão, de perto, corpo a corpo. Imediatamente, diretamente, logo.


    commiscĕo,-es,-ere,-miscŭi,-mixtum. (cum-miscĕo). Misturar com, juntar, unir.


    commisĕror,-aris,-ari,-atus sum. (cum-misĕror). Lamentar, lastimar, deplorar. Excitar a compaixão, recorrer ao patético.


    commissĭo, commissionis, (f.). (cum-mitto). Ação de confiar os jogos a alguém. Comissão. Celebração dos jogos, discurso de abertura. Obra aparatosa. Representação (no teatro ou no circo).


    committo,-is,-ĕre,-misi,-missum. (cum-mitto). Pôr juntamente, juntar, reunir. Comparar, confrontar. Confiar, entregar. Começar, empreender, travar combate. Cometer uma falta, infringir uma lei. Merecer um castigo, ser culpado.


    commŏde. (cum-modus). Dentro dos limites, de modo apropriado, de boas maneiras. Vantajosamente, dentro de boas condições.


    commodĭtas, commoditatis, (f.). (cum-modus). Justa proporção, simetria. Comodidade, oportunidade, ocasião favorável. Vantagem, utilidade.


    commoditatis, ver commodĭtas.


    commŏdo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-modus). Ajustar, adaptar, colocar na medida certa. Emprestar. Aplicar a propósito, conceder. Prestar-se a, prestar favores.


    commŏdus,-a,-um. (cum-modus). Conforme a medida, apropriado, conveniente. Vantajoso. Bondoso, benévolo, agradável.


    commonefacĭo,-is,-ĕre,-feci,-factum. (cum-monĕo-facĭo). Recordar, lembrar. Advertir.


    commonĕo,-es,-ere,-monŭi,-monĭtum. (cum-monĕo). Advertir, avisar, aconselhar. Fazer lembrar, recordar.


    commonitĭo, commonitionis, (f.). (cum-monĕo). Advertência, recordação.


    commonstro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-monstro). Mostrar, indicar.


    commordĕo,-es,-ere. (cum-mordĕo). Morder, dilacerar, rasgar.


    commorĭor,-morĕris,-mori,-mortŭus sum. (cum-morĭor). Morrer com alguém, ao mesmo tempo que alguém.


    commoror,-aris,-ari,-atus sum. (cum-moror). Demorar-se, parar, deter-se.


    commotĭo, commotionis, (f.). (cum-mouĕo). Abalo, estremecimento. Comoção, emoção, agitação da alma.


    commouĕo,-es,-ere,-moui,-motum. (cum-mouĕo). Pôr em movimento, remover, deslocar. Comover, excitar, impressionar. Provocar, suscitar. Levar, impelir. Perturbar, abalar.


    communĭco,-as,-are,-aui,-atum. (cum-munis). Pôr em comum, repartir, dividir algo. Reunir, misturar, associar. Falar, conversar, comunicar-se.


    communĭo,-is,-ire,-iui/ĭi,-itum. (cum-munĭo). Fortificar, construir fortificações. Consolidar, suster.


    communis, commune. (cum-munis). Comum, que pertence a vários ou a todos. Público, geral. Medíocre, banal, comum. Acessível, afável.


    communĭtas, communitatis, (f.). (cum-munis). Comunidade, conformidade. Instinto social, sociabilidade. Afabilidade.


    communitatis, ver communĭtas.


    communitĭo, communitionis, (f.). (cum-munĭo). Ação de fortificar, fortificação. Preparação de um terreno.


    commutatĭo, commutationis, (f.). (cum-muto). Mudança, alteração, comutação, substituição. Reversão.


    commuto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-muto). Mudar inteiramente, alterar completamente. Trocar, substituir.


    como,-is,-ĕre, compsi, comptum. (cum-emo). Tomar juntamente, reunir, combinar. Arranjar, dispor em conjunto. Arranjar os cabelos, pentear.


    comoedĭa,-ae. (f.). Comédia, gênero teatral. Comédia, peça teatral.


    comosus,-a,-um. (coma). Cabeludo, de cabelos compridos. Cheio de folhagens.


    compaciscor,-ciscĕris,-cisci, compactus sum. (cum-pax). Fazer um pacto, combinar.


    compages, compagis, (f.). (cum-pango). Juntura, união, articulação. Prisão.


    compar, comparis. (cum-par). Igual semelhante. Como subst.: Companheiro, camarada, marido, esposa.


    comparĕo,-es,-ere,-parŭi. (cum-parĕo). Aparecer, comparecer. Mostrar-se, estar presente. Realizar-se.


    compăro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-par). Comparar, confrontar. Mostrar por comparação. Juntar, reunir. Decidir de comum acordo, concordar. Fazer lutar, opor, ter como antagonista.


    comparo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-paro). Preparar, apresentar, aprontar, pôr em ordem. Estabelecer, dispor, regular. Obter, adquirir, comprar. Preparar-se.


    compatĭor,-ĕris,-pati,-passus sum. (cum-patĭor). Sofrer com, sofrer muito. Ter compaixão.


    compello,-as,-are,-aui,-atum. (cum-pello). Dirigir a palavra a, interpelar. Insultar, acusar, atacar, injuriar.


    compello,-is,-ĕre,-pŭli,-pulsum. (cum-pello). Impelir para junto, reunir, fazer avançar, compelir. Forçar, constranger, obrigar.


    compendĭum,-i, (n.). (cum-pendo). Dinheiro economizado, economia, lucro. Resumo.


    compenso,-as,-are,-aui,-atum. (cum-penso). Pesar uma coisa com outra, compensar, contrabalançar.


    comperĭo,-is,-ire,-pĕri,-pertum. (cum-parĭo). Descobrir, ser informado. Vir a saber.


    compes, compedis, (f.). (cum-pes). Grilhões, algemas. Cadeia, laço.


    compesco,-is,-ĕre,-scŭi. (cum-parco). Conter, reter, reprimir, cessar. Dominar, fazer cessar.


    compĕto,-is,-ĕre,-petiui/petĭi,-petitum. (cum-peto). Visar o mesmo fim. Encontrar-se no mesmo ponto com. Adaptar-se, convir, coincidir. Estar no uso de, ser capaz, permitir. Corresponder, pertencer a. Competir.


    compilo,-as,-are. (cum-pilo). Pilhar, despojar, roubar. Plagiar, compilar.


    compingo,-is,-ĕre,-pegi,-pactum. (cum-pango). Reunir, juntar. compor, formar, construir. Impelir com violência, encerrar, restringir.


    compitalĭa,-orum, (n.). (compĭtum). Festas em honra aos deuses Lares das encruzilhadas.


    compĭtum,-i, (n.). (cum-peto). Encruzilhada, lugar onde se encontram vários caminhos.


    complacĕo,-es,-ere,-placŭi, também -placĭtus sum. (cum-placĕo). Agradar ao mesmo tempo, agradar a vários.


    complano,-as,-are,-aui,-atum. (cum-plano). Aplanar. Destruir, arrasar. Mitigar, abrandar.


    complector,-ĕris,-plecti,-plexus sum. (cum-plecto). Abraçar, estreitar, rodear. Conter, compreender. Agarrar, apoderar-se de. Apreender. Concluir.


    complementum,-i, (n.). (cum-pleo). Complemento.


    complĕo,-es,-ere,-pleui,-pletum. (cum-plĕo). Encher inteiramente, encher, completar, preencher. Acabar, concluir.


    complexus,-us, (m.). (cum-plecto). Aperto, abraço, ação de abraçar. Peleja, combate corpo a corpo. Amor, vínculo afetivo.


    comploro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-ploro). Lamentar-se juntamente. Deplorar, lastimar.


    complures,-plura. (cum-plus). Vários, em maior número, mais numerosos.


    compluuĭum,-i, (n.). (cum-pluuĭa). Complúvio – reservatório no interior de uma casa para a captação de águas de chuva.


    compono,-is,-ĕre,-posŭi,-posĭtum. (cum-pono). Pôr juntamente, juntar, reunir. Guardar, manter em reserva. Confrontar, acariciar, comparar. Apaziguar, acalmar. Construir, edificar. Compor. Arranjar, pôr em ordem, dispor, instalar. Fingir, simular.


    comporto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-porto). Transportar para o mesmo lugar, amontoar, reunir, ajuntar.


    compos, compŏtis. (cum-potis). Que está na posse de. Que é senhor de. Que obteve, que possui.


    compositĭo, compositionis, (f.). (cum-pono). Composição, preparação de uma obra, de um remédio. Preparação, mistura. Disposição, arranjo, organização. Acomodação das palavras na frase.


    compotatĭo, compotationis, (f.). (cum-poto). Ação de beber em conjunto.


    compŏtis, ver compos.


    comprĕcor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-prex). Invocar, suplicar. Orar, fazer uma prece.


    comprehendo,-is,-ĕre,-prehendi,-prehensum. (cum-prehendo). Tomar juntamente, unir, amarrar, agarrar. Apoderar-se de. Flagrar, surpreender. Exprimir. Compreender.


    comprehensĭo, comprehensionis, (f.). (cum-prehendo). Gesto de agarrar com as mãos. Ação de apoderar-se de algo, apreensão, prisão. Compreensão, percepção, entendimento. Frase, período.


    compressĭo, compressionis, (f.). (cum-premo). Compressão, ato de comprimir. Concisão, precisão de estilo. Abraço.


    comprĭmo,-is,-ĕre,-pressi,-pressum. (cum-premo). Comprimir, apertar, contrair. Reter, suspender, conter, reprimir. Guardar, ocultar. Forçar, violentar. Ter prisão de ventre.


    comprobo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-probo). Aprovar inteiramente. Reconhecer como justo, comprovar, confirmar, certificar.


    compromitto,-is,-ĕre,-misi,-missum. (cum-pro-mitto). Comprometer-se reciprocamente, sujeitar-se ao arbítrio de alguém.


    compte. (como). Com esmero, cuidadosamente, asseadamente.


    compungo,-is,-ĕre,-punxi/-pŭgi,-punctum. (cum-pungo). Picar. Ferir, ofender, compungir.


    compŭto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-puto). Calcular, contar, computar. Levar em conta, contar com. Fazer a conta.


    computresco,-is,-ĕre,-putrŭi. (cum-putresco). Apodrecer completamente, decompor-se.


    conamen, conamĭnis, (n.). (conor). Esforço, ímpeto. Apoio.


    conamĭnis, ver conamen.


    conatus,-us, (m.). (conor). Esforço. Empenho, tentativa, empresa, impulso. Inclinação, tendência.


    concalefio,-is,-fiĕri,-factus sum. (cum-calĕo-fio). Aquecer-se, ser aquecido.


    concalesco,-is,-ĕre, calŭi. (concalefio). Tornar-se bem quente, aquecer-se completamente, abrasar-se.


    concallĕo,-es,-ere,-callŭi. (cum-callĕo). Tornar-se caloso, endurecer. Tornar-se insensível, calejar-se.


    concamĕro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-camĕra). Construir em abóbada, abobadar.


    concăuo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-cauo). Curvar, arquear.


    concedo,-is,-ĕre,-cessi,-cessum. (cum-cedo). Pôr-se em marcha, a caminho, retirar-se, desaparecer. Ceder o lugar a, ser inferior, sujeitar-se a. Conceder a, permitir, perdoar. Cessar, morrer. Aderir a um partido. Deixar, abandonar, renunciar.


    concelĕbro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-celĕbro). Frequentar, ir em grande número. Povoar em massa, ocupar. Fazer algo repetidamente, com ardor. Celebrar, festejar, solenizar.


    concentus,-us, (m.). (cum-cano). Sinfonia, harmonia. Concerto. Aplausos, aclamações. União, boa harmonia.


    conceptĭo, conceptionis, (f.). (cum-capĭo). Ação de conter, encerrar. Concepção (de espírito). Redação, fórmula.


    conceptus,-us. (cum-capĭo). Ação de conter. O conteúdo. Ação de receber. Concepção, germinação, fruto, feto. Pensamento, noção.


    concerpo,-is,-ĕre,-cerpsi,-cerptum. (cum-carpo). Rasgar, dilacerar, fazer em pedaços. dizer mal, censurar.


    concerto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-certo). Combater, entrar em conflito, lutar. Discutir, disputar, altercar.


    concessĭo, concessionis, (f.). (cum-cedo). Concessão, licença, permissão. Confissão de culpa.


    concha,-ae, (f.). Concha, marisco ou molusco (de que se extrai a pérola ou a púrpura). Pérola, púrpura.


    conchylĭum,-i, (n.). Concha, marisco. Púrpura. Tecidos tingidos de púrpura.


    concido,-is,-ĕre,-cidi,-cisum. (cum-caedo). Cortar em pedaços, retalhar. Destruir, derrubar, abater. Bater com força.


    concĭdo,-is,-ĕre,-cĭdi. (cum-cado). Cair de uma vez, cair ao mesmo tempo. Cair morto, ser imolado. Ser derrotado, ser destruído. Decair.


    conciĕo,-es,-ere,-ciui,-citum ou concĭo,-is,-ire. (cum-cieo). Mandar vir junto, reunir. Agitar com violência, pôr em movimento. Excitar, sublevar, revoltar, provocar.


    concilĭo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-calo,-as). Reunir, juntar. Conciliar, unir, ligar. Procurar obter, granjear, obter favores. Cativar, atrair.


    concinno,-as,-are,-aui,-atum. Arrumar, arranjar, preparar, limpar. Cuidar, inventar, produzir.


    concĭno,-is,-ĕre,-cinŭi. (cum-cano). Cantar juntamente, tocar em concerto. Formar um todo, estar em harmonia. Cantar, celebrar. Anunciar, prognosticar pelo canto.


    concipĭo,-is,-ĕre,-cepi,-ceptum. (cum-capĭo). Tomar juntamente ou inteiramente, conter, recolher. Receber, contrair, tomar. Perceber pelos sentidos, imaginar, conceber. Exprimir, pronunciar.


    concise. (concĭdo). Concisamente.


    concĭto,-as,-are,-aui,-atum. (conciĕo). Mover com força ou rapidamente, lançar violentamente. Excitar violentamente, sublevar, concitar. Impelir, excitar, suscitar, provocar.


    conclamatĭo, conclamationis, (f.). (cum-clamo). Gritos, clamor. Aplausos, aclamações.


    conclamo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-clamo). Gritar com toda força, gritar juntamente, conclamar, proclamar. Chamar às armas. Chamar em voz alta, aos gritos, invocar. Dizer o último adeus.


    conclaue, conclauis, (n.). (cum-clauis). Quarto fechado a chave. Quarto de dormir, sala de jantar.


    concludo,-is,-ĕre,-clusi,-clusum. (cum-claudo). Fechar, enclausurar. Conter. Acabar, concluir, completar. Tirar uma conclusão.


    conclusĭo, conclusionis, (f.). (cum-claudo). Ação de fechar ou de encerrar. Cerco, sítio. Fim do discurso. Argumentação, conclusão, raciocínio.


    concŏquo,-is,-ĕre,-coxi,-coctum. (cum-coquo). Cozinhar juntamente. Digerir, elaborar. Pensar seriamente, refletir, meditar.


    concordĭa,-ae, (f.). (cum-cor). Concórdia, harmonia. Acordo.


    concordis, ver concors.


    concordĭter. (cum-cor). De bom acordo, em boa disposição, perfeitamente.


    concordo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-cor). Concordar, estar de acordo, viver em harmonia.


    concors, concordis. (cum-cor). Unido cordialmente, concorde, que está de acordo. Harmonioso.


    concredo,-is,-ĕre,-credĭdi,-credĭtum. (cum-credo). Confiar, fazer confidência.


    concremo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-cremo). Queimar inteiramente, reduzir a cinzas, abrasar, incendiar.


    concrĕpo,-as,-are,-crepŭi,-crepĭtum. (cum-crepo). Dar estalos, estalar com força. Fazer ruídos, estrondos. Fazer retumbar ao mesmo tempo.


    concresco,-is,-ĕre,-creui,-cretum. (cum-cresco). Formar-se ou crescer por agregação ou por condensação. Condensar-se, tornar-se espesso, coagular-se, endurecer.


    concretĭo, concretionis, (f.). (cum-cresco). Condensação, concreção. Agregação, reunião. A matéria, a materialidade, concretude.


    concrucĭor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-crux). Ser profundamente atormentado, sofrer inteiramente, ser torturado (na cruz).


    concubina,-ae, (f.). (cum-cubo). Concubina, a que se deita com.


    concubĭtus,-us, (m.). (cum-cubo). Lugar à mesa (onde os romanos tomavam suas refeições), o deitar junto. União, relações entre homem e mulher. Coito entre animais.


    concumbo,-is,-ĕre,-cubŭi,-cubĭtum. (cum-cubo). Deitar-se juntamente com, ao lado de.


    concupisco,-is,-ĕre,-piui/-pĭi,-pĭtum. (cum-cupĭo). Desejar ardentemente, cobiçar.


    concurro,-is,-ĕre,-curri,-cursum. (cum-curro). Correr juntamente, em massa. Marchar contra, avançar, combater, entrechocar. Ser concorrente, afluir, concorrer. Aproximar-se.


    concurso,-as,-are,-aui,-atum. (curro). Correr juntamente, correr para um lado e outro. Percorrer.


    concursus,-us, (m.). (curro). Ação de correr juntamente, afluência, concurso. Encontro, choque, combate luta. Reunião, ajuntamento.


    concutĭo,-is,-ĕre,-cussi,-cussum. (cum-quatĭo). Sacudir violentamente, sacudir, agitar. Abalar. Causar terror. Bater em, entrechocar.


    condecŏro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-decus). Ornar, decorar. Realçar, honrar, condecorar.


    condemno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-damno). Condenar. Acusar, fazer condenar, declarar culpado.


    condenso,-as,-are,-aui,-atum. (cum-densĕo). Tornar compacto, espesso, condensar, coagular, coalhar. Apertar, juntar.


    condicĭo, condicionis, (f.). (cum-dico). Condição firmada, pacto. Situação, estado. Ajuste de casamento.


    condico,-is,-ĕre,-dixi,-dictum. (cum-dico). Fixar as condições de um pacto, pactuar, prometer, ajustar condições. Condizer.


    condigne. (cum-dignus). De maneira digna, condignamente.


    condimentum,-i, (n.). (condĭo). Condimento, tempero, adubo. Graça, encanto.


    condĭo,-is,-ire,-iui/-ĭi,-itum. Temperar, condimentar. Tornar agradável, suavizar, realçar. Adubar. Embalsamar, curtir.


    condisco,-is,-ĕre,-didĭci. (cum-disco). Aprender com alguém, aprender a fundo.


    condĭtor, conditoris, (m.). (condo). Fundador. Criador, o que faz alguma coisa, autor. Organizador, restaurador.


    conditorĭum,-i, (n.). (condo). Armazém, depósito. Caixão, sepulcro, túmulo.


    condo,-is,-ĕre,-dĭdi,-dĭtum. (cum-do). Pôr juntamente, reunir. Fundar, construir, criar. Compor, escrever, descrever, contar. Pôr de parte, guardar, reservar, esconder. Enterrar, sepultar. Consumir, gastar o tempo.


    condocefacĭo,-is,-ĕre,-feci,-factum. (cum-docĕo-facĭo). Adestrar, instruir, ensinar.


    condocĕo,-es,-ere,-docŭi,-doctum. (cum-docĕo). Instruir, exercitar, ensinar, amestrar.


    condolĕo,-es,-ere,-dolŭi. (cum-dolĕo). Sofrer junto. Sofrer muito, ter grande dor.


    condono,-as,-are,-aui,-atum. (cum-dono). Dar sem reserva, doar, presentear. Abandonar, entregar, consagrar, dedicar. Perdoar.


    conduco,-is,-ĕre,-duxi,-ductum. (cum-duco). Conduzir, levar junto, reunir, ajuntar. Contrair, cicatrizar, coagular. Contratar, arrendar, alugar, tomar uma empreitada. Ser vantajoso, convir.


    conduplĭco,-as,-are,-aui,-atum. (cum-duplĭco). Redobrar, reduplicar.


    conduro,-as,-are. (cum-duro). Tornar mais duro, endurecer muito.


    conecto,-as,-are,-nexŭi,-nexum. (cum-necto). Ligar juntamente, prender junto. Conexionar, conectar.


    conexum,-i, (n.). (cum-necto). Encadeamento lógico, consequência necessária.


    confabŭlor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-fabŭlor). Falar, confabular, conversar. Falar de alguma coisa, tratar.


    confarrĕo,-as,-are (cum-farrĕum). Casar por confarreação (= cerimônia solene). Celebrar um casamento por confarreação.


    confatalis, confatale. (cum-fatum). Sujeito à mesma fatalidade, ao mesmo destino.


    confectĭo, confectionis, (f.). (cum-facĭo). Ação de fazer completamente, de produzir, compor, completar. Acabamento, terminação. Composição, redação. Cobrança. Enfraquecimento.


    confercĭo,-is,-ire,-fersi,-fertum. (cum-farcĭo). Acumular, amontoar.


    confĕro,-fers,-ferre, contŭli, collatum. (cum-fero). Levar juntamente, transportar para o mesmo lugar, reunir. Fornecer, dar, pagar. Pôr em comum, lado a lado, comparar, conferir. Lutar, pelejar, combater. Resumir. Contribuir para, servir, ser útil a.


    confertim. (confercĭo). Em massa, em multidão compacta, em tropa cerrada.


    conferuĕo,-es,-ere,-ferbŭi. (cum-feruĕo). Ferver juntamente. Irritar-se, inflamar-se. Consolidar.


    confessĭo, confessionis, (f.). (cum-fatĕor). Confissão. Reconhecimento.


    confestim. (cum-festĭno). Imediatamente, logo.


    conficĭo,-is,-ĕre,-feci,-fectum. (cum-facĭo). Fazer integralmente, acabar por completo. Juntar, reunir, arranjar. Destruir, exterminar, matar. Enfraquecer, oprimir. Gastar, dissolver, moer. Produzir um efeito.


    confidenter. (cum-fido). Resolutamente, atrevidamente, sem temor. Audaciosamente, afrontosamente.


    confidentĭa,-ae. (f.). (cum-fido). Confiança, firme esperança. Segurança, firmeza. Audácia, atrevimento.


    confido,-is,-ĕre, confisus sum. (cum-fido). Confiar em, ter confiança de, esperar com firmeza. Ter a ousadia, o atrevimento de.


    configo,-is,-ĕre,-fixi,-fixum. (cum-figo). Pregar juntamente, pôr pregos em. Traspassar, furar, perfurar. Acabrunhar.


    confingo,-is,-ĕre,-finxi,-finctum. (cum-fingo). Imaginar junto, combinar, concertar, inventar por completo. Moldar, modelar. Fingir.


    confinis, confine. (cum-finis). Limítrofe, vizinho, confim. Que tem relações com, que se parece, assemelha-se com.


    confinĭum,-i, (n.). (cum-finis). Limite. Proximidade, vizinhança. Confins, raias.


    confirmo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-firmo). Consolidar, firmar. Restabelecer-se, convalescer, curar-se. Confirmar, ratificar, provar, garantir. Animar, encorajar, persuadir.


    confisco,-as,-are,-aui,-atum. (cum-fiscus). Guardar numa caixa ou cofre. Confiscar, tomar para o fisco.


    confisĭo, confisionis, (f.). (cum-fido). Confiança.


    confitĕor,-fiteris,-fiteri,-fessus sum. (cum-fatĕor). Confessar, reconhecer, declarar. Indicar, mostrar, revelar.


    conflagro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-flagro). Estar em chamas, estar abrasado, inflamar-se, queimar-se. Consumir-se


    conflicto,-as,-are,-are,-aui,-atum. (cum-fligo). Chocar-se contra, lutar contra. Maltratar, atormentar, perseguir.


    conflictus,-us. (cum-fligo). Choque, encontro. Ataque, investida.


    confligo,-is,-ĕre,-flixi,-flictum. (cum-fligo). Bater juntamente, bater uma coisa em outra, opor, confrontar. Combater, lutar. Estar em conflito.


    conflo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-flo). Soprar junto. Reunir soprando, fundir, derreter. Formar, forjar, fabricar. Acender, excitar, provocar.


    conflŭo,-is,-ĕre,-fluxi. (cum-flŭo). Reunir correndo, confluir, correr juntamente. Acorrer em massa, acudir, convergir em grande massa.


    confodĭo,-is,-ĕre,-fodi,-fossum. (cum-fodĭo). Cavar, escavar. Furar com um golpe, trespassar, varar.


    conformo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-formo). Dar forma, formar, arranjar. Dispor, compor, adaptar, modelar, conformar.


    conforto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-fortis). Reforçar, tornar mais forte, fortificar. Consolar, reconfortar, encorajar.


    confragosus,-a,-um. (cum-frango). Áspero, pedregoso, dificultoso. Duro, desagradável, embaraçoso.


    confremo,-is,-ĕre,-fremŭi. (cum-fremo). Retumbar por todos os lados, murmurar.


    confrĭco,-as,-are,-fricŭi,-atum. (cum-frico). Esfregar, friccionar. Abraçar suplicando.


    confringo,-is,-ĕre,-fregi,-fractum. (cum-frango). Quebrar, fazer em pedaços. Abater quebrando, destruir, arruinar, dissipar.


    confugĭo,-is,-ĕre,-fugi,-fugĭtum. (cum-fugĭo). Refugiar-se junto a. Recorrer a, ter recurso.


    confundo,-is,-ĕre,-fudi,-fusum. (cum-fundo). Derramar juntamente, misturar. Confundir. Travar combate, pelejar. Lançar a confusão. Comunicar, difundir, espalhar.


    confuse. (cum-fundo). Desordenadamente, confusamente.


    confuto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-futo). Parar, abater, derrubar, demolir. Conter um adversário, reduzir ao silêncio, refutar, convencer.


    confutŭo,-is,-ĕre. (cum-futŭo). Deitar-se com, ter relações com.


    congĕlo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-gelo). Gelar, congelar. Endurecer, petrificar, espessar. Adormecer, entorpecer-se.


    congemĭno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-gemĭno). Redobrar, duplicar, repetir. Dobrar-se.


    congĕmo,-is,-ĕre,-gemŭi. (cum-gemo). Gemer com alguém, gemer profundamente. Chorar, lamentar, deplorar.


    congeriĕs,-ei, (f.). (cum-gero). Montão, pilha. Monte de lenha, fogueira. O caos. Acumulação.


    congĕro,-is,-ĕre,-gessi,-gestum. (cum-gero). Amontoar, acumular. Formar por acumulação. Cumular, crivar.


    congiarĭum,-i, (n.). (congĭus). Vasilha que comporta um côngio. Distribuição ao povo de: vinho, azeite, dinheiro. Gratificação, presente.


    congĭus,-i, (m.). Côngio – medida romana, equivalente a aproximadamente 3 litros (= oitava parte de uma ânfora).


    conglacĭo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-glacĭo). Gelar, congelar-se. Fazer gelo.


    conglŏbo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-globus). Reunir numa bola. Ajuntar, reunir, agrupar forças militares. Formar por conglomeração.


    conglomĕro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-glomus). Formar em pelotão, aglomerar, reunir, conglomerar.


    conglutĭno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-gluten). Conglutinar, colar, juntamente, grudar, soldar. Unir, ligar, aglutinar.


    congratŭlor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-gratus). Apresentar felicitações, congratular-se. Felicitar-se.


    congredĭor,-gredĕris,-gredi,-gressus sum. (cum-gradus). Caminhar com, vir ou encontrar-se com, dirigir-se a. Ter uma entrevista com. Combater corpo a corpo, lutar perto. Discutir.


    congrĕgo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-grex). Congregar, reunir no rebanho, reunir pessoas. Amontoar, acumular.


    congressĭo, congressionis, (f.). (cum-grex). Ação de se encontrar, encontro, confronto, combate. Relação carnal.


    congruenter. (congrŭo). De maneira conveniente, de conformidade com.


    congrŭo,-is,-ĕre,-grŭi. Encontrar-se, ajuntar-se, reunir-se. Estar de acordo, concordar, entender-se, estar em harmonia. Ser conveniente.


    coniecto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-iacĭo). Lançar juntamente, atirar junto. Conjeturar, presumir, concluir por conjectura. Prognosticar, pressagiar.


    coniectura,-ae, (f.). (cum-iacĭo). Conjectura, presunção. Explicação, interpretação. Argumentação baseada em conjecturas.


    coniicĭo,-is,-ĕre,-ieci,-iectum, ou conicĭo, também coicĭo. (cum-iacĭo). Lançar juntamente, lançar em massa, reunir. Lançar, arremessar, atirar. Presumir, calcular, conjeturar, concluir, inferir.


    conitor,-ĕris,-niti, conisus ou conixus sum. (cum-nitor). Fazer esforços juntamente, fazer grandes esforços. Procurar alcançar, chegar a.


    coniuĕo,-es,-ere,-niui ou nixi. Fechar, fechar-se. Estar de acordo. Fechar os olhos, as pálpebras. Fazer vista grossa, ser conivente.


    coniugatĭo, coniugationis, (f.). (cum-iugum). União, aliança, mistura. Parentesco. Encadeamento de orações. Conjugação.


    coniugo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-iugum). Conjugar, ligar, unir. Casar, esposar.


    coniuncte. (cum-iugum). Conjuntamente, ao mesmo tempo.


    coniunctĭo, coniunctionis, (f.). (cum-iungo). União, ligação. União conjugal, laços de amizade. Encadeamento harmonioso de palavras. Conjunção (gramatical).


    coniungo,-is,-ĕre,-iunxi,-iunctum. (cum-iungo). Atrelar, ligar, jungir, juntar, unir. União por casamento, por parentesco, amizade. Formar palavras compostas.


    coniuratĭo, coniurationis, (f.). (cum-iuro). Juramento comum, ação de jurar conjuntamente, conjuração. Conspiração.


    coniuro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-iuro). Pronunciar juntamente o juramento ou compromisso, jurar conjuntamente. Conspirar, formar uma conspiração, tramar, conjurar.


    coniux, coniŭgis, (m. e f.). (cum-iugum). Esposo, esposa. Fêmea dos animais. Noiva, amante.


    conl-, ver também coll-.


    conm-, ver também comm-.


    conn-, ver também con-.


    conopeum,-i, também conopĭum, (n.). Mosquiteiro, cama coberta com mosquiteiro.


    conor,-aris,-ari,-atus sum. Pôr-se em marcha. Preparar-se para alguma coisa, empreender, tentar, ensaiar.


    conquasso,-as,-are,-aui,-atum. (cum-quasso). Sacudir violentamente, agitar fortemente. Quebrar, despedaçar.


    conquĕror,-querĕris,-quĕri,-questus sum. (cum-queror). Queixar-se conjuntamente, lamentar profundamente, deplorar vivamente.


    conquiesco,-is,-ĕre,-quieui,-quietum. (cum-quiesco). Estar em completo repouso, repousar, descansar. Abrandar, acalmar.


    conquiro,-is,-ĕre,-quisiui,-quisitum. (cum-quaero). Procurar com empenho, cuidadosamente. Recrutar, reunir, ajuntar.


    conquisitĭo, conquisitionis (f.). (cum-quaero). Ação de procurar juntamente, de pesquisar. Recrutamento. Arrecadação.


    consaepĭo,-is,-ire,-saepsi,-saeptum. (cum-saepes). Fechar completamente, cercar por todos os lados.


    consaluto,-as,-are,-aui,-atum. (cum-saluto). Saudar junto, saudar cordialmente, trocar saudações.


    consanesco,-is,-ĕre,-sanŭi. (cum-sanus). Restabelecer-se, curar-se, sarar.


    consanguinĕus,-a,-um. (cum-sanguis). Nascido do mesmo sangue, consanguíneo, fraternal. Parente, irmão.


    conscelĕro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-scelus). Manchar com um crime.


    conscendo,-is,-ĕre,-scendi,-scensum. (cum-scando). Subir, montar, elevar-se. Embarcar.


    conscientĭa,-ae, (f.). (cum-scio). Conhecimento compartilhado de alguma coisa, confidência, cumplicidade. Consciência, conhecimento, noção. Percepção do bem e do mal.


    conscindo,-is,-ĕre,-scĭdi,-scissum. (cum-scindo). Rasgar inteiramente, fazer em pedaços, dilacerar. Abater, atormentar.


    conscĭo,-is,-ĕre,-sciui,-scitum. (cum-scio). Ter conhecimento completo, ter consciência. Sentir-se responsável por.


    conscisco,-is,-ĕre,-sciui. (cum-scio). Resolver em comum ou de acordo com. Decretar, decidir. Executar, cumprir.


    conscribo,-is,-ĕre,-scripsi,-scriptum. (cum-scribo). Escrever juntamente, inscrever numa lista, alistar, recrutar. Escrever, compor, redigir.


    consecratĭo, consecrationis, (f.). (cum-sacer). Ação de consagrar aos deuses. Tornar sagrado. Apoteose (dos imperadores romanos).


    consĕcro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-sacer). Consagrar, votar aos deuses, dedicar. Divinizar.


    consectarĭus,-a,-um. (cum-sequor). Consequente, lógico.


    consectatricis, ver consectatrix.


    consectatrix, consectatricis, (f.). (cum-sequor). A que persegue, a que acompanha, companheira.


    consectĭo, consectionis, (f.). (cum-seco). Corte (de árvores).


    consector,-aris,-ari,-atus sum. (cum-sequor). Seguir constantemente, perseguir, acossar. Procurar perseguir, obter. Procurar imitar.


    consecutĭo, consecutionis, (f.). (cum-sequor). Ação de seguir, acompanhar. Consequência, efeito. Conclusão. Ligação adequada.


    consenesco,-is,-ĕre,-senŭi. (cum-senex). Envelhecer, chegar a idade avançada. Definhar, decair, consumir-se.


    consensĭo, consensionis, (f.). (cum-sentĭo). Conformidade nos sentimentos, acordo. Conspiração, conluio.


    consensus,-us, (m.). (cum-sentĭo). Conformidade de sentimentos. Acordo, anuência. União, anuência por unanimidade. Consenso. Conspiração.


    consentanĕus,-a,-um. (cum-sentĭo). Conforme a, de acordo com, consentâneo. Próprio, lógico, razoável. Circunstâncias lógicas.


    consentes Dii, (m.). Os doze deuses conselheiros, que formavam o conselho do Olimpo.


    consentĭo,-is,-ire,-sensi,-sensum. (cum-sentĭo). Ser da mesma opinião, estar de acordo com. Entender-se, conformar-se. Conjurar, tramar. Decidir unanimemente. Consentir.


    consĕquor,-ĕris,-sequi,-secutus sum. (cum-sequor). Acompanhar, seguir ou perseguir alguém. Apanhar, alcançar. Seguir cronologicamente. Conseguir. Compreender, perceber, exprimir totalmente. Resultar.


    consĕro,-is,-ĕre,-serŭi,-sertum. (cum-sero). Ligar, entrelaçar, juntar, unir. Vir às mãos, lutar, travar combate, batalhar.


    consĕro,-is,-ĕre,-seui,-sĭtum, (cum-semen). Semear, plantar.


    conseruatrix, conseruatricis, (f.). (cum-seruo). A que conserva, defensora, conservadora.


    conseruo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-seruo). Conservar, defender, salvar, guardar, respeitar. Observar fielmente, cumprir.


    conseruus,-i, (m.). (cum-seruus). Companheiro de escravidão.


    consessor, consessoris, (m.). (cum-sido). O que está sentado com ou junto de. Assessor, o que toma assento com outro juiz.


    considerate. (cum-sidus). Com reflexão, refletidamente, consideradamente.


    consideratĭo, considerationis, (f.). (cum-sidus). Ação de considerar, consideração, observação.


    considĕro,-as,-are,-aui,-atum. (cum-sidus). Consultar os astros. Examinar com respeito e atenção, olhar com dignidade. Respeitar, observar. Pensar, meditar, refletir, considerar.


    consido,-is,-ĕre,-sedi,-sessum. (cum-sido). Assentar-se juntamente. Tomar assento. Tomar posição, acampar. Parar, estabelecer-se. Desmoronar-se, cair, acalmar-se. Acabar terminar, cessar.


    consignatĭo, consignationis, (f.). (cum-signum). Prova escrita. Consignação.


    consigno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-signum). Marcar com um sinal, com um selo. Assinar, redigir. Confirmar por escrito, certificar, atestar.


    consilesco,-is,-ĕre,-silŭi. (cum-silĕo). Calar-se completamente.


    consiliarĭus,-i, (m.). (consŭlo). O que aconselha, conselheiro. Juiz assessor. Intérprete.


    consilĭor,-aris,-ari,-atus sum. (consŭlo). Reunir-se em conselho, deliberar. Aconselhar.


    consilĭum,-i, (n.). (consŭlo). Lugar em que se tomam deliberações, conselho, assembleia. Deliberação, resolução tomada. Projeto, plano, desígnio. Bom conselho, opinião, prudência.


    consimĭlis, consimĭle. (cum-simĭlis). Inteiramente semelhante, semelhante.


    consisto,-is,-ĕre,-stĭti,-stĭtum. (cum-sisto). Reunir-se. Parar, fazer parar, deter-se, cessar. Compor-se de, consistir em, constar de, firmar-se em. Pôr-se, colocar-se, apresentar-se. Tomar posição, fixar-se, estabelecer-se. Estar firme, estar calmo.


    consitĭo, consitionis, (f.). (cum-semem). Ação de semear, plantar. Plantio.


    consobrina,-ae, (f.). Prima pelo lado materno, prima irmã.


    consociatĭo, consociationis, (f.). (cum-socĭus). Consociação, associação, aliança, união.


    consocĭo,-as,-are,-aui,-atum. (cum-socĭus). Consociar, associar, ligar, unir, juntar.


    consolabĭlis, consolabĭle. (cum-solor). Consolação, alívio. Encorajamento.


    consolor,-aris,-ari,-atus sum. (cum-solor). Aliviar, reconfortar, encorajar.


    consŏno,-as,-are,-aui,-atum. (cum-sono). Produzir juntamente um som, ressoar, retumbar. Estar em harmonia. Ter o mesmo som, concordar.


    consopĭo,-is,-ire,-iui/-ĭi,-itum. (cum-sopĭo). Adormecer, fazer dormir. Cair em desuso.


    consors, consortis. (cum-sors). Que partilha da mesma sorte, que vive em comunidade de bens, consorte. Que é em comum. Fraternal. Irmão, irmã.


    consortis, ver consors.


    consortĭum,-i, (n.). (cum-sors). Participação, comunidade. Comunidade de bens, consórcio.


    conspectus,-us, (m.). (cum-specĭo). Ação de olhar, olhar, vista de olhos. Aspecto, presença, vista. Observação, exame. Conspecto.


    conspergo,-is,-ĕre,-persi,-persum. (cum-spargo). Espargir, aspergir, borrifar, regar. Salpicar.
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